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	卷三十一　舊衣櫃中100%的透明夢衣
　　　　　　─後夜宿寄于土塊厝
有一夜，我的夢曾回原鄉庭園遊憩
　　　猶如孤獨的大雄鷹
御雲空上升的氣流遨行
　　　潛意識自亙古有場神秘戰役
爭勝出　是五濁惡世誓先入
　　還是最初發心的銷我億劫顛倒想？
黃昏，用如鍋的新月炒一輪紅太陽
攀爬至頂峰的記憶，依然
　　　　追尋不了古老原鄉的影
縹緲的雲族溫柔輕輕　吻上群山之巔
流浪者的腳跡遺留沙灘
　　被泛動潮水沖刷…卻永不抹滅
　　　　　印象深深嵌入海底─
　　　識海的記憶在不斷重組
　暮色的裙裾拂過無邊塵剎
無明的密因，刺激觸覺底神經
鄉間　嬰兒誕生的哭聲最令人感動

	Book 31        Transparent Dream in an Old Wardrobe



─ Night halt in a mud-brick house

One night, I dreamed of strolling thru a garden in my hometown



like a great solitary eagle
Riding the clouds rising in an updraft



the subconscious on a mysterious battlefield since time immemorial 
Which vow to first fulfill        to enter into the defiled world of the five turbidities


or to make an end of my primordially perverted notions?
Dusk, using the pot of the new crescent moon to stir-fry the red sun
Climb to the peak of memory, still



not catching sight of that primordial native place
Misty clouds gently        kiss the mountain tops
The Vagrant’s footprints remain on the beach


scoured by the churning tide ... but never effaced




impressions deeply embedded in the seabed ─



memories endlessly recombining in the sea of consciousness

skirt lapel of dusk brushes boundless realms of dust
Mysterious cause of ignorance, stimulates tactile sensation
Countryside        people deeply moved by the cry of a newborn baby.


	傳語　夜天的眾神今晚將出遊
天使展翼千里外
　　　　　有條雲帶袖寬三百米
初夜，伊用念力攔截妄想的瀑流
中夜，在夢裡迷路被墨色吞食

後夜，宿寄于迷離幻化虛擬的土塊厝
　　突然天籟的風之琴，奏出送別的味道
神奇的旭日　在少年伸展拉筋中誕生
　　晨曦的雲衣　覆藏天外天的流星雨
起身，嚐一口初夏新綠
眼耳收納八方風雨
　搓、揉、攪、拌、粘、纏、牽、縛
將所有浮塵攏成混沌的現象
還好有位頂尖的帆船手，勾住伊扭曲的輪軸
母親對嬰兒愛語：餓了，就食我汝。
嬰兒的眼眸笑得好光明燦爛
八萬四千種孤寂　三千年來的落寞
　　　　　　從愛底窗口得到釋放

	Word has it        that the gods will be on tour
Angels spreading their wings over a thousand li



a cloud-sleeve three hundred meters wide
First watch of the night, using the power of mindfulness to intercept cascading delusion
Second watch of the night, lost in a dream lost, swallowed by darkness
Last watch of the night, night halt in a vaguely virtual mud-brick house


nature’s qin, playing a farewell tune
Mystical rising sun        born in the Youth’s morning stretch


cloud-garments of dawn        clothe a meteor shower in the sky beyond the sky
Rising, tasting the fresh green of early summer
Eye and ear taking in the elements of the eight directions

rubbing, kneading, stirring, mixing, sticking, binding, pulling, tying
All dust transformed into chaotic phenomena
Fortunately, there was a seasoned sailor who hooked that twisted axle
Loving words of mother to baby: “Whenever you’re hungry, just drink my milk.”
Baby’s eyes flash a resplendent smile
Eighty-four thousand kinds of loneliness        three thousand years of solitude




gaining release thru the window of love.


	一只空虛的瓶子，不知是誰
放入顆顆慾望的糖果　使
　　　妄想在寂靜之鄉伸縮探頭
漫山叢林頓時逼撥煩惱的烈焰衝天
枯葉寫成的書卷，
　　　　　昏睡的人怎能看得見？
看伊口中吐蜜箭射向九重天
　　　　　方外之人如今已越界
記憶裡的百寶箱，遍尋不著─
　　　　　　　昔日夕陽所雕塑
　仲夏那夜老榕樹下納涼的晚天…
雲上鶴不復悠閒
空中鷹不再犀利
后桑蠶宮樓的夜宴，徒留滿地
　　　　　　人們失落的回憶
歸宿　是王子永恆的祈盼
誰不願滿載月光回航
原鄉那座老舊的衣櫃還儲存兒時的夢想
─純度透明的自性100%

	An empty bottle, wondering who
Filled it with the candy of desire        so that



vain imaginings keep craning their neck into the township of tranquility
Densely wooded mountain suddenly set ablaze by the defilements
Books written on dry leaves,



How can sleeping people see?
See him spitting out honey-tipped arrows up to the seventh heaven



gone forth beyond the world
Treasure chest of memories, searching everywhere without finding ─




sculpted by the sunset in former times

enjoying the cool night air of late summer under an old banyan tree ...
Cloud crane no longer leisurely
Airborne eagle, eyes no longer sharp
Evening banquet at the Palace of the Silkworm Queen, followers galore





people lost in memories
Returning home        the eternal hope of the Scion Drifter
Who would not want to take that return flight laden with moonlight?

That old wardrobe back home still stores that childhood dream
─ purely transparent self-nature.



	蒼茫的天地無邊無際
　　　晝往夜來的夢幻也無邊無際
茫茫眾生啊！宇宙之外還有宇宙
今日聽說，巨蟹行星系發現一顆新生星球
天之脈，馭銀河
　　飛禽衝破雲浪的臨界
地之絡，籠風塵十方交錯迂曲的迴廊
　　走獸在徘徊…
　黑夜不小心
　掉了鈕扣，讓流星從胸膛劃過
長空萬里外　寶劍出鞘
一道寒光如閃電炫映眼簾
千百條溝渠密佈環繞於地靈之宮
是誰以見摩空，產生十三級暴風


	Vast heaven and earth, boundless



night-to-day dreams also boundless
Oh countless sentient beings! There is a universe outside the universe
Today it’s said, that a new star has been discovered in the constellation of Cancer
Pulse of heaven, driving the Milky Way


flying birds breaking thru the critical point of the cloud waves
Network of the land, confusion of the world interlacing in the circuitous corridors of the ten directions


beasts pacing ...

careless at night

missing button, allows a meteor to graze the chest
Way beyond the sky        a jeweled sword leaves its scabbard
A cool flash like lightning dazzles the eye
Thousands of channels densely surround the palace of the earth spirits
Who is it who by seeing that magical emptiness, generates a grade-13 storm?


	夏季小島颱風來臨，田園被狂掃
　　　峭壁遭雨打巴掌崩裂
　海嘯捲起滾滾洪濤，無天無日無燈燭
只有閃電挾雷火，山與地都被大水封印
艷麗，不再艷麗…老樹連根被拔起
痴痴愣愣的母親緊抱著嬰兒
　　　　　　躲在無遮的角落祈禱
風化為妖，雨變成魔
　　乘無量的黑雲任意蹂躪肆虐
是誰默許這惡夢狂飆
　　　收攝你、收攝我、收攝他
　　收攝一切蒼生
毀滅與創造負有相對的責任
頑皮小童子，心裡總有個使壞的念頭
　　　　想把春天的耕牛偷偷放走…

	Summer typhoon approaches a small island, vigorously sweeping over the countryside



pounded by rain, cliffs crumble

tsunami rolls up surging waves, no sky no sun no candle
Only flaming thunderbolts, mountains and land sealed off by water
Gorgeous, no longer gorgeous ... trees completely uprooted
Terrified mother hugging baby




taking shelter in an uncovered corner, praying
Wind becomes goblin, rain turns into demon


riding innumerable dark clouds wreaking havoc
Who acquiesces in this nightmarish maelstrom?




taking in you, me, him



taking in the masses
Destruction and creation bear reciprocal responsibilities
Naughty little boy, ever harboring a mischievous idea



wanting to secretly set free the spring farm cattle ...


	十玄門是原鄉的入口，
　悲憫底心挽不了憂愁的狂瀾；
六相是宇宙萬象的采風，
　　一場夢宿醉三千年…
焦距轉移不停，遍一切處顯影
淚盈滿眶，思念從古至今無處方
相思的炭塔倒了─
銀河裡，只剩一輪冷冷的月暈
時輪旋轉的鍱煞于瞬間停止所有轉盤
懺悔的念如湧泉般流入能忍的心海
芳苑王功的燈塔，天天等候

　　被晚霞染紅的漁船歸來

濛濛細雨中，二隻醜小鴨呆立在
　　　　半月池塘遊蕩不回家
　　　攪亂了七色彩虹糾糾纏纏
愛與執著的染色體，超越視覺的負荷量
一部大戲匆匆忙忙上演　卻
　　　　　　　被屋簷擋住諸天的眼簾

	The Ten Profound Approaches are the entrance to the native place,

the mind of pity can’t avoid the raging waves of sorrow;
The six marks are the folk songs of the universe,


one dream, a hangover of three thousand years ...
Focal length shifting constantly, developing everywhere
Tears filling eyes, longing without a prescription since ancient times
Cremation stupa of yearning collapses ─
In the Milky Way, only a cold lunar halo remains
Metal brake of the wheel of time instantly brings all turntables to a standstill
Repentance like a fountain flows into the heart of patience
Wanggong lighthouse at Fangyuan, every day waiting


dyed red by the sunset, fishing boats return
In a drizzle, two ugly ducklings dawdle




in a half-moon pond without going home



pestering a seven-colored rainbow
Fond of the chromosome of attachment, beyond the capacity of visual perception
A drama hastily staged        but




eaves block the gods’ eyes.


	那夜無眠，只因有夢
　　飆向威音外的天外天
蒙塵的寶鏡扭曲變形的影
農人以弓字形為舞步，
　　插秧、播種、耕田伊都行
少年搭樹屋當夏日的窩
出軌的夢想　彷彿
　　　　　又回到兒時的自己
腳下行止酥酥脆脆的枯葉在熱炒
涯岸的金色沙粒藏存亙古海螺的謎底
初學步的小鷹被強烈晴空亂流
　　　　　導入無形的拋物線…
孤磬裡，有隻神鳥歌出愛的旋律
宿命　接引伊于靈山那畔迴旋
足趾劃過空中的七絃琴，亮麗光譜
　　　　　　　　從雲天湧出…
螺旋式的山路，擁抱陀螺般諸多的過客
天真的孩子不知今宵幾何─
　　睡著了，就把夢的心門打開
愛哭鬧的新生兒，母親正對他親愛微笑
彩色的記憶球體　留宿
　　　　　　　于童話的世界裡。

	Sleepless night, because of a dream


soaring beyond the majestic sound beyond the sky

Distorted image in a dusty mirror

Stooping bowed dance of the farmers


transplanting rice seedlings, sowing, plowing, they do it all
The Youth makes a tree house his summer nest
Derailed dream        as if



returning to childhood
Crunchy dry leaves stir-fried underfoot
Golden sand on the bank solves the riddle of the ancient conch 
Fledgling eagle drawn by clear air turbulence




into an invisible parabola ...
Inside a solitary chime, a supernatural bird sings a melody of love
Past lives        leading in someone swirling along one side of Spirit Mountain
Toes streak past a seven-stringed qin in the sky, bright spectrum







pouring from the firmament ...
Spiraling mountain path, visitors galore, like embracing a gyroscope
Innocent children wondering about tonight’s geometry ─


falling asleep, forthwith opening wide the dream door
Newborn baby fond of crying, mother gives him a loving smile
Colored sphere of memory        stays overnight





in a fairy tale.

	一只古壺，悄悄吸入密佈的雲
巧合的神秘數字1762354

　　　隨旅人琴弦彈撥，舞遍仲夏的夜空
一種欲望浮現三千種麗景收攝在一粒微塵
一百分貝的先梵天咒歛艷於一粒鄰虛微晶
調皮的小孩說：
「我要用美麗的歌聲，打擾清溪的睡眠！」
少女手指按下黑與白的長方塊；
　　一盤樂音似水晶般流瀉閃亮…
夜空中如弓的弦月射出一顆金星
一條雲龍咬一口柔柔的天空，竊笑不已
月光淨色的眼根淘汰濃濃的色彩
少年從睡夢中甦醒，又把心門關起
昨夜情緒的韻調隨靈的能量在擺譜
思鄉眼淚從十指尖滑下
雙手掩面不是洗臉　淚珠
　　　　　揮別了眼眸隨風飄落塵寰

	An old pot, silently inhales the dense clouds
Coincidentally mysterious figure 1762354



sound of a qin plucked by the Traveler, dancing all over the midsummer night sky
A type of desire gives rise to three thousand lovely sights contained in a single mote of dust
The Kapila Incantation at one hundred decibels shining in a virtual microcrystal
Naughty child says:
"I want to use a beautiful song to wake up the sleeping stream!"
The Maiden’s hands press a black and white rectangle;


a plateful of crystal-like tones come pouring out ...
Venus shoots out of the crescent moon
Cloud-dragon takes a bite out of the soft sky, laughing incessantly
Visual perception pure as moonlight weeds out deep colors
The Youth waking from sleep, again shutting the door of the heart
Intonation of last night’s mood follows the energy of the spirit and puts on airs

Tears of homesickness slip from the fingers
Hands covering face, nor for washing        tears


waving goodbye to the defiled realm where eyes drift with the wind.


	三千年前只因踢落一顆大石頭
湖底震盪的漣漪，波波游動至今猶未止
　從此─依他的基因陷入宿命的輪盤
矛與盾納編混沌的理念
　　　　　　　　　留守於識海的心央
誰─能取得最高頂峰境地的門票
尊重宇宙的實相，歌者盼望伊的聲音動聽
抹煞情感的現象，舞者祈願伊的腳趾通靈
　　天空揮動七色彩虹的旗幟
　驅走昨日驚魂野蠻暴風雨之殺戮
少年捲鋪蓋揮別月光常窺探的孤島子民
子民崩潰的有情演化成千江水　送別
　　　　　　　　　　　　赤子的心
翌日，西窗白色的紗袖
　　　　包裹一點即將落幕的晚紅
湖的邊緣，浮現一群群遊客在挪移
　伊蕩漾的心依然蕩漾
在乎的是過去一頁頁記憶底思念
不在乎的是今日夕陽半沈水…
　　　　…水連天又成一個圓
撐一把傘遮那內心憂傷的碎片
一團渾沌間，有朵紅蓮挾一幢火之燄綻現

	Three thousand years ago a big stone came rolling down
Causing ripples in a lake, continuing to this day

ever since ─ bound to the roulette wheel of rebirth by its genetic memory
Spear and shield weaving a chaotic concept





garrisoned at the center of the sea of consciousness
Who ─ can get a ticket to the highest peak position?
Respect universal truth, singers looking forward to an appealing sound

Obliterate attachment to phenomena, dancers praying for nimble toes


seven-colored rainbow-flag waves in the sky

drive away the terror of yesterday’s brutal tempest
The Youth packs up and waves goodbye to the people of that lonely island ever ogled by the moon
Sentient beings evolved into a thousand rivers        see off







the childlike mind
Next day, the white gauze sleeve outside the western window



wraps up the last red glow of dusk
Edge of the lake, groups of tourists milling about

rippling waves of the heart still rippling
Stuck in page after page of memory
Unconcerned about today’s half submerged sunset ...



... water joins sky to form a circle
Holding an umbrella over that sad debris in the heart
In a mass of chaos, a red lotus flower holding a blazing flame.


	旅途中的店主人愛跟歸鄉的遊子打招呼
欲離去，山裡一場滂沱大雨下得霧濕濛濛
這齣夢幻底落葉飛天戲劇
　　　　　只有彩衣沒有核心，
雷鼓聲聲若低沈的獅子吼
憧憬的愛戀偏袒驚濤駭浪
偶爾集中焦點，解開心之鈕扣
但見　昨日的古王宮殿
　　已化成一片長滿苔蘚的廢墟
如今鬱鬱黃花遍佈
觸目　一對眼珠轉個不停
　　心靈的視覺頻按快門─
仲夏，大安公園的阿勃勒樹
幢幢碧綠的葉梢掛滿串串金陽朵冠
雨后　滴…滴…水晶般的露珠
在黃與綠中炫耀……
　　　　　　　　
　　　　　（時序芒種）2002.6.15／2002.6.17


	Shop owners along the way fond of greeting the Wanderer on his way home
About to leave, when a torrential rain drenches the mountains
Like an imaginary fallen leaf, this nymph drama





has only color, but lacks a core,
Thundering drums like a muffled lion’s roar
Looking forward to being in love, favoring stormy seas
Occasionally focused, untying the knots of the heart
Only seeing        yesterday’s palace of the ancient kings


already become a mossy ruin
Today, fragrant chrysanthemums all over

Catch the eye        pair of eyes continually revolving


spiritual vision repeatedly presses the shutter ─
Midsummer, golden shower trees in Daan Park
Dancing dark green leaves setting off strings of sun-gold flower
After rain         drip ... drip ... crystal-like dew
Glistening amidst yellow and green ......

Grain in Ear (June 15 and 17), 2002


25++++++++++++++++++2300
	卷三十二　小滿三天見麥黃
　　　　　　─等覺之眼位階

一真法界中現影像
內親外疏；見、相二分
大量的塵沙暴染濁了根與識的橋樑
潔淨底溪流　是上天耳目的信差
　　　　　　云何顛倒妄想
每個小孩都有自己愛的密碼
會自言自語玩超想像力遊戲
過客在異鄉的睡夢中不自覺淚流
只因亙古的那條記憶長河裡　偶爾
　　　　　碰觸到原鄉的觸角
如今　概括所有一切的弧形
　　卻不能成就一個圓相符…
城裡人，天天色與彩重疊
　　　感覺落在催眠與誇張的兩邊
鄉下人，日日水共墨交融
　　　　親見落葉也是一件新鮮事
過路的人順手將伊拍照留念
是誰鬆動感官接收現象的叩關。

	Book 32        Three Days of Golden Wheat in Lesser Full Grain


─The eye of complete enlightenment

Images appear in the One Impartial Dharma Realm
Inner and outer; a dichotomy of seeing and object
A huge dust storm occludes the bridge between the senses and consciousness
Clean flowing streams        are heaven’s messenger to the eyes and ears






whence such confusion and delusion
Every child has his own cherished password
Talking to himself while playing a game transcending imagination
The Visitor unwittingly weeps in the strange land of dreams

All because in that long ancient river of memory        occasionally




touched by the tentacles of the native place
Presently        gathering up each and every curve


yet unable to make a perfect circle ...
City people, daily form and color superimposed



vacillating between hypnotic trance and exaggeration
Country folk, daily water mixing with ink



seeing each fallen leaf as something new
Passers by taking souvenir photos along the way
Who is it whose supple sensory organs accept phenomena knocking at the gate?


	色／不二法門總是出現於真實與謊言的臨界點
主人翁醒來后，卻睜不開
　　　　　　　一雙等待覺悟的正法眼，
　煩惱的烈焰燃燒無明的濃煙
　　　　　　吞噬了原鄉的般若林
攀緣的念新新不住于瞬間轉換跑道
一方空靈的心被孤獨的自我擠爆！
本不覆藏　閃亮殊勝的密因／一再衛冕
　山中小屋炭火熠熠，施無畏者正用功
識／月光妙觸疇昔的景象
過去的念如潮水　一波波
　　將記憶推上岸邊……
變／緊繃的肌肉、加碼的戲挑燈夜戰

一齣齣的鬧劇是誰導演？

	Form / the Dharma gate of non-duality always appears at the juncture between truth and lies
The master wakes up, but can’t open




the Dharma-eyes of true awakening,

the roaring flames of the defilements emit the smoke of ignorance



swallowing the forest of wisdom in the native place
Clambering mind ceaselessly changing lanes

One-sided empty mind squeezed and burst by the lonely ego!

Originally uncovered        flashing a most excellent secret cause / repeatedly defending

mountain cabin charcoal glowing bright, bestower of fearlessness working hard
Consciousness / moonlight graces a scene of former times
Past thoughts like the tide        waves


pushing memory onto shore ......
Variation / tight muscles, burning the midnight oil
Who is the director of this farcical comedy?



	地‧野蠻的世界沒了遮欄
　　　　　　赤裸的貪欲不假修飾
深深林中絳紫落紅
肅殺！是誰砍倒千年老神木
冬季北風依然繫念西風，持續哭泣
水‧大暑
　　黃昏紅霞佈滿天　詫異
　　是颱風差遣跑腿的小弟先來探勘徑路
少年升起高桅的大帆航向金色的夕日
火‧冰冷
　　喚醒空明大地的烈焰，蒸發藍天的幢幢雲彩
涼透的炭灰攪拌現象、膠粘真相
現今的夜宴，古老底城堡忽停電
　　　驚艷　瞬間千百枝燭火霎時點亮
輕輕柔柔歌聲飄入幽谷
　少年披上夜的斗篷，高歌今天不回家。
燕子鎮日追
　　　　風‧流浪…
　雷、雨、閃電於十方夾擊
見‧北極星
　反偷拍，將在黑暗中窺伺人們的夜鶯
　　　攝入藏存！
聞‧澎湃的識浪
瞬目扼殺朵朵輕安美麗的潔白蓮花
位裡轉身→
　　　　感官的觸→覺‧順著反向的氣流導航
知‧本從湛寂裡出生
黃卷內猶密藏赤軸
少年駕御風帆於大海中尋找自己生命的流域
如海一漚含攝金色的波浪　與
　　　　　　　夕陽紅濤擁舞，
剎塵世界　黑色的漩渦深處有棵無明樹
　　　　　　　　　　夜的貓頭鷹棲息
　　眨露兩顆閃電般的眼瞳，饒益有情
白色白光漩澓上方
　　　　有朵絕色的棻陀利花正開敷
有​控`寂光明鏡透出萬象森羅寶印

	Earth ‧ savage world enclosed




naked greed without frills
Fallen flowers of dark reddish purple deep in the forest
Chill! Who cut down the old millennial sacred tree
Winter, north wind still concerned about the westerly wind, sustained cry
Water ‧ Great Heat


red glow of dusk fills the sky        surprise


typhoon’s little brother arrives on a reconnaissance mission
The Youth raises a tall sail and sails towards the golden sunset

Fire‧cold


waking the flames of the empty bright earth, vapor becoming wavering clouds in the blue sky
Cool ashes mixing with phenomena, adhering to truth
Today's Banquet, sudden blackout in the ancient castle



amazingly        thousands of candles instantly light up
Soft and gentle song drifts into the valley
The Youth puts on a night cloak, singing loudly that today he will not go home.
Swallow searching all day




wind‧strays ...

thunder, rain, lightning launch a pincer attack from ten directions
Sight‧Polaris

forbidding stealth photography, in the darkness lying in wait for the human nightingale



intake and deposit!
Hearing‧surging waves of consciousness
Suddenly seizing white lotus flowers lovely and serene
Turning in place →


Sensory contact → feeling‧following a reverse airflow
Knowing‧originally born from this deep silence
Yellow scroll with a secret red spool
The Youth sails the sea looking for his watershed
Like a bubble on the sea containing golden waves        ever






dancing with the red waves of sunset,
This dusty world        in the depths of a black vortex is the tree of ignorance






where the night owl perches


a pair of flashing pupils, benefitting sentient beings
A white light swirls upwards




a stunning white lotus blooms
An ever-silent bright mirror projects the precious image of majestic and myriad phenomena.


	初冬的夜色
　　霜雪是乾燥的蒼穹掉落的頭皮屑，
看那八十歲的老翁云何將童心擱置那畔
稻穀收成了，田間閒立著一束稻草人
一陣風吹　一陣雨打
　稻草人扭曲變形了！
蝴蝶愛與百花捉迷藏
　　　有情人的淚珠在雨中遁形
桔梗被寒霜冰雪封印
　　寂寞　躲入空虛的瓶子裡
王子孤獨地流浪，劃不下一圓形的句點。
菩薩心泣淚如春雨灑落滄海
　　每一念，念念停留於每一個願望
　　每一願，願願駐足在每一個念頭
渾天蓋地一古厝　迎日納月
　　　　三合院裡有座浮幢剎海微塵世界
　　　　經常宛轉于眉心……
超新星　切割黑洞母體的臍帶
完成自我生存的模式，周遊宇宙

	Winter night


frost and snow are the dandruff of the firmament,
See that octogenarian, why does he put aside childlike innocence
Following the rice harvest, a scarecrow stands idle in the paddy field
Burst of wind        burst of rain

scarecrow twisted out of shape!
Butterflies fond of playing hide and seek with the flowers



lovers’ tears concealed by the rain
Bellflower sealed in winter rime


lonely        taking refuge in an empty bottle
The Scion Drifter wanders alone, not a single full stop in sight.
Bodhisattva tears like a spring rain falling on the sea



each thought, stopping in each desire



each desire, coming to rest in each thought

Turbid sky covers an old home        welcoming the sun and moon




tripartite house containing a tiny wavering world




ever spinning between the eyebrows ......
Supernova        cutting the umbilical cord of a black hole
Completing a model of self-existence, traveling around the universe.



	尋聲…聲浪疊疊
　　如泡沫飄鼓虛浮
乾坤　誤判情與境
　　深陷五欲的淤泥，萬象在方寸內亂竄
少年從魔幻的影與響中，
　　　　　淬取一念的清淨
老樹拉攏天上的行雲覆遮那山之谷
一群神秘的島民在護衛原始的貝殼沙灘
少女憂慮愛憐底眼神喚不回疏離的陌生人

有情的淚珠潮裹濕潤的空氣滴落
戰戰的大道漸漸轉陰后，化為無明
定與慧　于　見與思
　　　　　　　的　迴旋中　失　靈
　　　　別境，一盞孤燈虛明
我執的濁念云何永遠劃不了休止符
內裡的那個他，依然
　　　　在威音外的古王宮殿裡守候

夜天一盞盞冷冷的街燈下　有個你
　　交臂間　與我擦身而過─出走
七歲的小女孩穿著舞衣問：
「期末考是什麼東西呀？」
旅人回答伊：
「大地四季，純粹是因上天愛玩弄時間的把戲。」
遊子踩著凌亂的思緒沿路顛簸　為
　　跌跌撞撞的夢想造就一堆爛攤子！
海潮，
　是一只永恆自動流轉的魔法音樂盒…
一場別離的歡送
人人都用紅紅的眼眶偵測對方的苦與樂

	Seeking a sound ... sound waves piled high



like insubstantial bubbles blowing in the wind
Universe        misjudging feeling and sense object


deeply immersed in the quagmire of the five desires, all things scurrying in confusion throughout the heart

From within magic-like sights and sounds, the Youth





obtains an idea of purity
Old tree cozies up to the roaming clouds covering that mountain valley
A group of mysterious islanders guard a pristine beach of seashell sand

The Maiden’s anxiously affectionate expression can’t bring back that distant stranger
Tide of affectionate tears wraps up the moist air
Fearsome road gradually fades into ignorance
Concentration and wisdom        reside        in perceptions and understanding






swirling        losing        spirit



another realm, a solitary lamp empty and bright
How is it that turbid self-attachment never takes a rest

That inner one, still


keeping watch in the palace of the ancient kings outside the awe-inspiring sound

Nighttime below the cold streetlights        you



arms crossed        brushing past me ─ running off

Seven-year-old little girl dressed in dance costumes asks:
"What is a final exam?"
The Traveler answers:
"The four seasons are nothing but a game played by heaven."
The Wanderer steps into a messy frame of mind while on a bumpy road        by


a turbulent dream made into a shambles!

The tide,


a magical music box in perpetual motion ...
A parting farewell
Everyone using their red eyes to detect each other's pain and joy.



	小滿之日，居國曆5月20或21日
稻穀粒粒結實豐滿待盈熟
5月22或23日─序入三天見麥黃
田翁動三車　忙得不知他
繅絲之車抽繭出絲染五彩
榨油之車、灌溉之車
　　輪飛少年逍遙運足猶高歌
野村，油油的綠流動滿川
覺之花已開敷
小滿‧住輕安的善心所

─遠離昏亂
Prasrabdhi由禪定中升起
使修習能持續進行……
等覺之眼‧小滿輕安
　　　　　　　　　　　　　　　　2002‧夏至日／2002.6.22

	Lesser Full Grain falls on May 20 or 21
Rice plump and firm, nearly ripe
May 22 or 23 ─ commencing three days of nothing but yellow paddy

Old farmer fires up his three wheeler        running like a business

Silk-reeling vehicle draws out the silk and dyes it in five colors

Oil-extracting vehicle,  watering vehicle



the freewheeling Youth moves his feet like a boisterous song

Rural village, oily green, fully flowing streams

Flower of awakening already opened

Lesser Full Grain‧dwelling in that place of goodness and serenity
─ leaving confusion
Meditative concentration begetting prasrabdhi
Lending continuity to the practice ......

The eye of complete enlightenment‧tranquility on Lesser Full Grain


Summer Solstice (June 22), 2002




26+++++++++++++++1500
	卷三十三　黑色蝙蝠墨色咖啡豆
　　　　　　─念，在曲速穿梭
讓青春跨過夕陽
　還明天一個童年
領隊的旗幟在飛舞─
化城寶所的傳奇于新的標竿演繹
一隻火鳥吞食一輪紅日
　　　　　飛進綠色的網路
天空出現兩只螺旋的雲之谷
彷彿是微張的等覺之眼
大地觸鬚化成覆蓋的毛氈苔

席捲風與雲霧推動四季的轉輪；
　　　　　藍　綠　紅　白

聽說　宇宙每顆星球的大戲
　　都從古老的過去示現，一直
　　　　　到不可預知的未來終了

	Book 33        Black Bat, Ink-colored Coffee Beans



─ Thoughts, rapidly shuttling in a song

Let youth hurdle across the sunset

tomorrow returning to childhood
Leader’s banner fluttering in the wind ─
The legendary treasure of a phantom city in a newly interpreted benchmark
Firebird swallows a red sun




flying into a green web
Two spiraling cloud valleys appear in the sky
Like the slightly opened eyes of enlightenment
Earth-tentacles turn into a shrouding sundew
Rolling up wind and clouds, turning the reel of the four seasons;





blue        green        red        white
It’s said that        the story of every star in the universe


begins in the distant past, continuing




into the unpredictable future.


	覺悟是一環透明無色無形的光之圓相
蝴蝶是美麗花朵因夢想而發生底
　　　　　　　　　　動態延伸
菩薩心受到眾生情感的碰觸
　　　　　　　偶然失神……
一株褪色的枯椿　時間
　　　在失去血液的乾河床流動
埋伏于幽谷千年的老樹根，藏存
　　　　　萬年前的神秘因子。
空是宇宙萬象顯影的一輪立體明鏡
今夜一抹皎麗的月光，在原鄉底
　　　曹溪口伴流水合奏無塵曲…

	Enlightenment is a transparent and invisible circle of light
Butterflies are a dynamic extension born of the flowers’








beautiful dream
Bodhisattva mind touched by the sentiments of sentient beings







occasionally inattentive ......
A dry faded toon branch        in time



floating in a dry riverbed
Hidden in the roots of a thousand-year-old tree, retaining




a mysterious factor from a million years ago.
Space is a three-dimensional mirror developing the myriad phenomena of the universe
Tonight brilliant moonlight, at the estuary of the Cao River



in the native place, performing a dustless song with the flowing water ...


	寂靜是煩惱殺陣唯一的絆腳石
三層憂慮，十三級苦悶
　　二十重空虛，八十八種寂寞
悲苦　擁抱愛之旋律
快樂　玩弄宿醉的精魂
澄字捏在手裡不放走
風中的沙塵孕育芬馥光明的蕊香幢
湛字放在心內開舞會
勝智的大商主　早知
　　　有賈客躲於門後撥弄傀儡
妙峰頂上有位等閒人，夜夜夢場裡狂飆
一齣癡愛的習性劇本一再重複，無法克己
云何欲將世間一切都納入我所有
桀驁的念，以曲速
　　　　在寤與寐的門縫穿梭
誰能開啓沈睡的夢網／傳神
　　　　　　心元到另一次方

	Silence is the only stumbling block in the way of the marauding defilements
Three-layered anxiety, grade-13 depression


twenty-leveled emptiness, eighty-eight kinds of loneliness
Grief        embracing the melody of love
Joy        trifling with the spirit of a hangover
Transparent word held fast between the fingers
Wind-borne dust pollinating the fragrant stamens
Clear word placed in the heart, holding a dance
The Great Caravan Leader of Supreme Knowledge        already knows


that a certain trader is hiding behind the door fiddling with a puppet 
Idlers on the summit of Biefeng, every night a hurricane in a dream
Script of infatuation uncontrollably repeats

Whence this desire to requisition everything into my world
Wild thoughts, crookedly shuttling




in the door jamb between waking and sleep
Who can open the deeply sleeping net of dreams / send the spirit






to another power.


	智慧的程式誤觸嗔的雷區
　　　　　眼藏污，耳納垢
無量的塵沙積成一座須彌山
少年掏耳朵熄滅眼中火
唇齒相依，一口咬住漂盪傾斜欲墜的靈山
循著日出的方向祈願
　　等候那浪迹於十方的妙悟與靈感
循著日落的方向頂禮
　　看那納風亭泊宿的遊子與陌生人圍爐
光陰變化密移　過去的…
　　　　　　　　…未來會乘願再來

歲月如瀑飛逝……現在的，
　　　　　　　　明日即將離去唉……
今朝醒來，將兒時的夢縮回殼裡
　卻被一枝夢裡虛擬的箭射中
　　　　一顆心疼了好幾天……
小時候愛捉迷藏，萬象現在眼前
　　　　　　瞬間　又被矇住的視覺剝落
浮動的念在兜風

狂野的舞步，兩隻腳顛覆一雙手
兩片耳導引一張口假話真說
玩世的人猜個謎：
「黃昏‧旅店，何以客人一波波退潮！」
「點亮一只打火機，為何天氣就轉壞！」

	Program of wisdom inadvertently steps into an irascible minefield




eye holds contamination, ear harbors dirt
Countless motes of dust form a Mount Sumeru
The Youth cleans his ears and extinguishes the fire in his eyes
Lips and teeth interdependent, one bite drifting towards inclined Spirit Mountain, ready to fall
Praying in the direction of the sunrise


waiting for that spiritual inspiration and wondrous awakening wandering in the ten directions

Prostrating in the direction of the sunset


watching the Wanderer having dinner with strangers in the Wind Pavilion
Light and shadow transforming, subtly shifting        past ...







... will return by virtue of a vow
Years fly by ...... today’s,



tomorrow is about to leave, alas ......
Wake up today, pack a childhood dream into a shell

only to be shot by a virtual arrow in a dream




distressed heart for several days ......
In childhood fond of hide and seek, now all things appear in front




instantly        again pealing off faulty sense of vision
Floating thoughts our for a joy ride
Wild dance, feet subverting hands
Two ears guide a mouth really speaking falsehood
A riddle for cynical people:
"Evening‧hotel, why are all the guests leaving?"
"Lighting a lighter, why does the weather turn bad?"


	傳說中一把藏有數位密碼
　　　　　能預知未來的鑰匙　云何
　　打不開五千年前的記憶寶庫？
夏日，兒時的棉花田回到夢鄉呼喚
古農村酬神的景象
　　野台戲在銀色之海浮沈
歌仔調中，那女扮男裝的小王子
美音最勝天─
一對蓮華眼至今還映在我的眼簾
燈火迴照，妙色光明演威音

　　夜深　思鄉的情懷
　　　　由少年放縱奔流永無止盡
晚天小徑，車燈引浪天涯的歸人
　　沿途─綠色郵筒是前進的路標
那頁頁的靈感隨移動的景象幕幕乍現
　蕃薯葉配地瓜粥的積香猶存于舌尖
　　　　　雖已過了四十五年…
海潮天天對著岸畔的小松柏歌唱
結滿金穗的田埂　稻草人在迎風作威
黃色泥土─綠色行樹─白色雲朵
　藍色天穹─紅色落日─紫光閃電
空明的露滴含攝微妙底元素
不是春秋云何繁露
　　澤潤原是夜雨
滿地苔蘚瞬間鋪成碧綠翡翠

	A legendary key containing a password




capable of predicting the future        why


can’t it open a treasure trove of memories from five thousand years ago?
Summer, childhood cotton fields call out from a dream
Ancient village scene of offering thanks to the gods


outdoor performances bobbing in the silver sea
Taiwanese opera, that little prince, a woman disguised as a man
Supremely beautiful music ─
A pair of lotus eyes still reflected in my eyes
Revolving lamplight, wonderful bright colors performing an awesome sound
Late at night        feelings of homesickness




flowing in an endless torrent since youth
Late-day trail, headlights guide those returning from afar


along the way ─ green mailboxes as signposts 
That page after page of inspiration moving in consonance with continual imagery

savory sweet potato leaves with sweet potato porridge lingering on the tip of the tongue




although forty-five years past ...
Every day the tide sings to the small pine and cypress trees along the shore
Field ridges laden with golden tassels        scarecrow facing the wind with bravado
Yellow earth ─ rows of green trees ─ white clouds

red sunset ─ blue sky ─ violet lightning
Transparent dewdrops containing a subtle element
It’s neither spring nor fall, such an abundance of dew



turns out to be a night rain
Moss covering the ground instantly spreads into emerald green.



	遠山，有位少年正高歌
大地的糧倉值仲夏正成熟
有股莫名激情的欲望，虬結
　　旅人感官不安住的騷動
熱烈的太陽　超亮的極光
透支的炫麗酷夏純粹的迴路
　　　　　　負荷已達最高峰……
空山的夜　火與鼓在狂舞
幽黯凹洞是蝙蝠的巢穴
優質的光譜搭載驚嘆的現象
　　　　幽默與嚴肅並肩

夢想當英雄卻因愛撒野而為情所傷
一念落差，十分接近
　　　那對紅色警誡出神的眼睛
六種感官八種震動　誰能
　　　　　以秋波牽引輕安的定
猶如雪羽飛刃從萬象中勝出─
寧靜的湖面，突然出現伊底倩影

	Distant mountains where a teenager now sings on high
Granary of the Earth ripening in midsummer
There is an inexplicable passionate desire, binding


the Traveler’s senses into a commotion
Intense sun        super bright aurora
Looping road paved with the dazzling and brutal heat of summer






already reaching the peaks ......
Empty mountains at night        fire and drum dancing wildly
Bat lair in a dark cave
High-quality spectrum with an amazing phenomenon




humor and seriousness side by side
Dreaming of being a hero but running wildly after desire unto injury
A single discrepant thought, very close



that pair of preoccupied eyes red with caution
Six sense faculties, eight types of earthquake        who can




use autumn ripples to draw in serene concentration
Like flying blades of snow feathers emerging victoriously from all phenomena ─
Tranquil lake, her lovely image suddenly appears on the surface.



	夜，灑下夢幻的符號
　　天真的小孩一個個睡著了
遊子獨坐星空下隨地球在自轉
不知是誰悄悄撥動思念的絃；
北極星，掃瞄天下蒼生每戶的窗扉
夜啓動─原夢的程式
一種潛意識底感應　飄浮
　　　　　　　于虛無渺茫的眼眸
　　　現前虛擬的情境在挪移……
伊人入夢，還熱烈參與
在這兒　眼睛與耳朵從不過度干涉
　　　影與音的傳送
施夢的人用弧形的光之刃
切畫出水中方塊，成為
　　　異鄉流浪者的招待所

是誰故意將自己遺棄在他鄉的夢裡？
黑色蝙蝠叼走一顆顆墨色的咖啡豆
納風的陵谷是落葉的儲存櫃
一座天地劇院的主中主　聘請
　　　四季的製作人汲汲經營
所有一切色彩在狂歡的舞會落槌！
是誰在搖頭？
澄澈的溪水于日光下
　　　　泉正鳴　石在聽
　蛺蝶與蜻蜓疊疊錯落，繪聲繪影
識海裡神秘的記憶種子在悸動
妄想，駐足原鄉新部落的領空盤旋
　　　一場露天的娑婆舞會
鷹佔了上風─

	Night, sprinkling a dream symbol


innocent children all asleep
Sitting alone under the stars, the Wanderer rotates with the Earth
Wondering who it was who quietly struck a chord of thought;
Polaris, scanning the shutters of every house in the world
Night runs ─ the program of an original dream
A type of subconscious response        floating





in remotely forlorn eyes



revealing a shifting virtual context ......
Someone enters a dream, enthusiastic participation
Here        eyes and ears always without excessive interference



transmitting sight and sound
Dreamers using a curved blade of light



to cut squares in water, becoming



a hostel for those wandering far from home
Who is it who deliberately abandoned himself in a dream far from home?
Black bat makes off with ink-colored coffee beans in its mouth
Windswept hills and valleys, the storage cabinet of fallen leaves
The owner of the theater of heaven and earth        hires



the producer of the four seasons to actively manage the business
Every color imaginable up for auction at the carnival!
Who is shaking his head?
Pellucid stream water under the sun




springs ring        rocks listen

blackleg tortoiseshell with overlapping dragonflies, vivid
Mysterious memory-seed throbbing in the sea of consciousness
Delusions, encamped in the airspace of the new tribal homeland



an open-air Saha dance
Eagle takes the uptake ─


	午后的雷陣雨
　　　　顆顆晶瑩剔透的水珠撞擊泥土
蒼天伴古柏瀑流在石壁上四處游走
　　　　　誰能將心安住于菩提樹下
墨綠底現象任其在石膏的山嶺流動
　　虛空呼喚風和雲調幅落日的影像
客中的主人私藏一朵夢中的睡蓮正綻放
夜的守門神，被一群古漁村的船太撞入
伊　搭起一條溝通宇宙生命的橋樑
日光巡弋金字型的妙高峰
四面峭壁　留下青、白、紅、紫的色彩
　　　　　　　　　誰，是最後底壓軸
夜遊神在森林中喝采
月，披著白紗的舞衣商妙地讚歎
伊是一盞原野動態的路燈─
指引乾坤一齣魔幻劇場裡的神秘遊戲
上方飄浮的雲已化成綠霧
　　先天的業力驅運迷踪的腳步
片片斷斷的因緣際會，移位亂象
記憶的搜尋引擎，直入矇混區域探索
恐懼的是境相任意遷流　而

那股相思的念卻每在破曉時分
　　　釀造愛的魅力……
無量的微妙情愫於剎那間湧現
聲色的暴風圈裡瀰漫千變萬化詭譎的氣流

	Afternoon thunderstorms



glimmering water drops dash against the soil
Blue sky and old cypress flowing all over a cliff




who can settle the mind under the Bodhi tree
Dark green phenomena flow in the gypsum hills


space calls out to the sunset modulating wind and cloud
Guest master hides a water lily blooming in a dream
Deity watching the door by night, a group of fishermen from an ancient fishing village come barging in
Someone        sets up a bridge between different life forms in the universe
Daylight cruises over a pointed peak
Four-sided bluff        colored blue, white, red, purple




Who is it who prevails in the grand finale
Night owls cheering in the forest
Moon, dressed in white silk dance costume praising profusely
Becoming a dynamic streetlight in the open country ─
Directing a mysterious game in the universal theater of beguiling illusion
Clouds floating above already turned into a green mist


force of karma driving lost footsteps
A chance encounter with fragmentary causes and conditions, shifting chaos
Memory search engine, entering straight into a muddled region for exploration
Fearful is the arbitrary movement of sense objects        but
At every dawn that thought of yearning



ferments the allure of desire ......
Immeasurable subtle feelings emerge in an instant
Storm of sight and sound permeated with an ever-changing treacherous current.


	一條勾拉繩垂釣伊底夢想精魂
視覺語音植入數位安全放遊密碼
　　永不忘懷那哼哼阿阿的歌唱
和鳴的天籟從風之谷漩澓
戀戀忐忑，自我信心的指數如何攀升
萬般熱情匯流入胸口
　　　　　　　─內裡失控的擺動─
六根門頭，慾望越位當先鋒
昔日眉梢上插柳早已成蔭
昨夜月光下新栽的那株寒梅
　　　　　　不知何時開敷？
夏日的閃電　驕傲地
　　　　　挑釁簷前的雨燕
晨間　有片葉子悄悄對我說話
─伊夢到昨夜有位如來，來執行
　　一種微調天地的神秘方程式…
欲界的怪獸變幻五光十色　使
　　　　　憐憫懺悔的心一再打折
色界的剎炫蝶羽化成一朵初開的
　　　睡蓮，來到你的鼻孔搔癢
潔白無瑕的無色界裡
　　　　　　　有位英雄睡過頭
夢中，陷入一場沒有終曲的戰爭悲劇
有情世界的宇宙主宰者　是誰
　默許，娑婆的矛
　　　　　　與
　　　　　　　盾，出現意外的謎底□□□□□□□
　　　　　　　　　　　　2002.6.24／2002.6.28／2002.7.2


	Hook tugs rope, fishing for the essence of someone’s dream
Visual voice enters a digital security code


never forgetting that groaning song
Harmonious sound of nature swirling out of the valley of the wind
Loving apprehension, how to boost the self-confidence index
Every kind of zeal converging in the chest





─ swinging out of control ─ 
Six sense doors, desire in the vanguard
Willow branch earlier attached to a brow already darkened
That flowering quince planted last night under the moonlight





wondering when it will bloom?
Summer lightning        haughtily




taunting the swifts in front of the eaves
In the morning        a leaf quietly tells me
─ last night it dreamed that a Tathagata came to run


a kind of mysterious program for fine-tuning the world ...
The monster of the desire realm transforms into a kaleidoscope of color        making




the repentant heart again make a discount
Dazzling butterfly wings of the realm of form become newly bloomed



water lilies, come to titillate your nostrils
In the immaculate formless realm




a hero oversleeps
In a dream, plunged into a war story with no finale
The master of the universe        who is it

who acquiesces, Saha spear




and





shield, providing an unexpected answer to the riddle □□□□□□□
June 24 and 28; July 2, 2002
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	卷三十四　花卷曲黃昏
　　　　　　─葉上毛毛蟲的神奇歌唱：開、示、趣、解、行、悟、入

開！
差錯勘過的警示燈
一場沒有智慧方程式的抉擇
一場無風險管理的迷惑遊戲
誰能當門打開那無形的鄰虛之門
使三車通行於火宅裡外　而

無所障礙
　□□□□□□□
黃昏　餘暉將伊寂寥的背影拉得老長
嗜欲肉搏的城市，失去形而上的笑容
流連網咖夜色裡的少年，漂落在
　　波濤頂端積聚泡沫中的瀲灧
看那寶藍的翠鳥穿梭環繞
　　　　　　于碧幢幢的綠樹腰間
湛寂的目光提起一道光劍　出鞘
神刃如白色飛羽
　　　散散落落…跌入伊的胸膛
真實底空間　云何疊入妄想虛擬的影像
　　　竹枝掃地隨風搖
　　　　　　花影越位因月移
若有恐怖，只緣罣礙常隱在心頭
夢裡　永打不開那大雄大力的一只號碼鎖
誰能用一枝鋒利的神矛刺中憂愁的核心
以堅韌底天盾抵擋過慮的多情。

	Book 34        Flower Rolling up Dusk



─ Miraculous song of a caterpillar perched on a leaf: Opening, showing, contacting, understanding, practicing, awakening, entering

Open!
Misapprehending an error warning light
A spell of unwise choices
A game of confusion without risk-management
Who is able to open that invisible door leading into emptiness
So that the three vehicles proceed unimpeded inside and outside the burning house        and

Completely unimpeded
□□□□□□□
Nightfall        twilight glow elongates someone’s lonely silhouette
City fond of melee, lost metaphysical smile
Lingering in an Internet café at night, the Youth surfs


on top of billowing waves topped with foam
See that sapphire-blue kingfisher shuttling around




the wavering waist of a bluish-green tree
Lonely eyes draw a lightsaber        from its scabbard
Magical blade like a white feather


dropping down ... falling into the chest
Real space        why enter into illusory images



bamboo branches swaying in the wind, sweeping the ground






flower shadows moved offside by the moon
If there is fear, it arises due to the obstructions ever hidden in the heart
In a dream        that never opened combination lock
Who is able to use a sharp divine spear to pierce thru the core of anxiety

Using a tough celestial shield to resist unbridled passion.


	示：
有股莫名流浪飄泊的感觸
　　　　　　總遍尋不著留宿的港灣
長大后，常與兒時的赤子心失之交臂
　　只偶爾猶在夢裡相逢…
人人欲親見一場智與識
　　　　　　　　　的乾坤大挪移
今時，就在自個兒的靈山示現
□□□□□□□。別峰
有位老工畫師拿起一枝神秘的噴槍　將
　　山與海、天與地
　　　　　　　湮成團團混沌的霧氣
我以指尖承接光明蕊香幢的一滴晶露
瞬間　浪濤如雷鳴
　東海潮音擁波光攝收漫天的雲采
大氣環流造就戰戰的晴空降雷陣雨
一隻翠鳥于剎那間攝藏一記紫電青霜
一朵花將一襲黃昏暮色烙印在卷曲的頁瓣裡
誰能用心諦聽那葉上毛毛蟲的神奇歌唱
透清早，一對眼睛就被一顆艷紅的火星撞著
　　　是業的迷惑，還是性的顛倒？
何以不見那碧綠的溪水／分割／
　　　　　　　　　　山的千島

	Showing:
There is an inexpressible wandering feeling




forever searching all over in vain for a safe haven
Growing up, often just missing the childlike mind


only occasionally meeting in a dream ...
Everyone hopes to witness an infusion of wisdom into consciousness





akin to a great shift of heaven and earth

Presently, appearing on the heights of Spirit Mountain
□□□□□□□. Biefeng

There is an old painter who uses a mysterious airbrush        to turn


mountains and sea, heaven and earth






into the fog of chaos
I receive on my fingertip a glittering dewdrop from a glowing stamen 
Instantly        thundering waves

sound of eastern tide embraces light waves and the cloud-filled sky
Atmospheric circulation causes the sky to shudder and drop a thunderstorm
A kingfisher instantly catches a frosty purple thunderbolt
A flower imprints the evening twilight on a rolled up page
Who can listen attentively to the miraculous song of a caterpillar perched on a leaf
Throughout the morning, a pair of eyes drawn in by bright red Mars



is it a confusion of karma, or an inverted nature?
Why is the dark green stream not seen / split /






thousand islands of the mountain.


	趣、
三草二木善於知足─
老神在在　一切隨緣莫羨求
有感即應　常樂安住
誰能解釋春風那無限之意
歷盡滄海桑田，依舊是湛湛波瀾
一味‧一一味…
　　無邊妙趣隨一枝小草搖曳
窗外的一滴雨在炫耀萬般底風情
　　　　　　　□□□□□□□
老神木透明的血脈從三千年前奔流至今
所依剎土，被八兄弟分割成
　　　　　　八大塊區域領土
大樹雖給了小草庇蔭
　　　　小草依然熱得發昏，
大地久旱無甘霖
渴之一字，由萬物來共飲！

	Contacting,
The grass and trees are good at contentment ─
Unruffled        going with the flow, undemanding
Feeling brings response        happily settled
Who can explain the infinite meaning of the spring wind

Boundless change, deep waves all the same
A single flavor‧every single flavor ...


a boundless and marvelous contact sways with a blade of grass
Outside the window a drop of rain sports its elegant style









□□□□□□□
The transparent veins of an old sacred tree flowing into the present for three thousand years
World depended on, divided by eight brothers




into eight realms
Although the trees shade the grass




the grass is still hot unto fainting,
Earth in drought, no rain
The word “thirsty,” the only thing to drink!


	解；
當代年青人應還原生命的本色
　　從化城寶所的傳奇到古老的繫珠喻
觀照內裡的靈知與悟性　昇華
　　自己的信心指數
現象的世界就是一座喻設夢幻的化城
如今我們有緣　道這裡入
　　　　　─「造福勝境」
應先擺脫昨日妄想之域的攀緣
方能通過無上甚深微妙底考驗
開發所有潛能，來一趟極深度的神秘探險
娑婆世間生活的美學貴在多采多姿
這一齣曠古溯今從夢裡出遊的
　　　宇宙大戲，是虛擬的奧秘
　依然需要那把解碼的鑰匙□□
　　□□□□□
大海鍋中煮沸的歌聲，讓人聽了就淚流
高山上的苦行僧，今日暫居別峰當門神
一股莫名的衝動日日欲騰空
　　　　　　心神落在萬象裡搖晃
蒼生是群居底動物，流浪的個體
孤獨總與寂寞相伴
虛無常和煩憂重逢
　　　　　打個盹，夢飛九重天
回神　什麼也沒現在眼前
　聽南風掃落幾片眉毛的心聲
廣角的視覺易失焦
望遠的鏡頭容不下整體的宇宙
火紅的令箭似一道寒光射向空冥
　　　　　　夢中夢又夢─
百千萬億行星赤裸裸　在
　　　　　　　未來的星宿海漂蕩
長夜長又長─
　　　春成　夏住　秋壞　冬空
一群蚊蚋在瓶內鬧烘烘，分不清
　　　　是西或東，是日出抑晚紅？
誰能用一輪月光繫住一座藍天
　以眼眸牽縛萬般色相的糾纏
風追趕車…車追趕旅人…
　　　　　　　　旅人，追趕妄想的念
念，追趕那畔的有情人
　　　　有個老地方，七年走過108次
四季重複　山水重複
　　　花樹重複　天地重複
　人心重複
流轉的山　流轉的雲
　　　流轉的海　流轉的光
　　　　　　流轉的路……
炫耀的落日炫耀過客的心
旅人對自我重新簽署
承諾　願在夏日的蓮花池畔，
　　捕捉那朵綻放的白蓮神秘微妙的因子
　　藉眼神將伊攬在現前的世界裡。

	Understanding;
Contemporary young people should return to the original color of life


the legendary treasure trove of a phantom city and the ancient parable of the pearl

Inner contemplations on the enlightened self nature        enhancing



faith
The world of phenomena is a phantom city projected by a dream
Today we have the good fortune        to arrive at the






─ Land of Felicity

First do away with the clambering delusions of yesterday

Then it’s possible to pass the supremely subtle test
Develop every latent potential, and embark on a profoundly mysterious adventure
The beauty of the Saha world lies in its splendid charm
This full-scale drama emerging from a primordial dream



is a virtual mystery

that still needs to be decoded □□
□□□□□
Song boiled in the cooking pot of the sea, brings people to tears
Ascetic monk on a high mountain, today temporarily stays at Biefeng to watch the door
An inexplicable urge, daily wanting to soar up into the sky





mind falls into all things and wavers
Humans are social animals, drifters
Living in solitude with loneliness as their sole companion
Nihilism ever combining with worry




take a nap, dreamily fly up to the seventh heaven
Returning to one’s senses        nothing appears before the eyes


listen to the south wind blowing off a few aspirations of the eyebrows
Wide-angle lens easily loses focus
Telephoto lens can’t take in everything

Flaming arrow of authority, like a cold beam of light shooting through space




dream within a dream within a dream ─
Trillions of naked planets        drifting




in a future constellation
Long night, longer than long ─



spring growth        summer maturity        fall decay        winter emptiness
A group of gnats making a ruckus in a bottle, unable to differentiate




east and west, sunrise and sunset
Who can use the moonlight to lasso the blue sky

using the eyes to bind up every type of visual entanglement

Wind chases car ... car chases travelers ...




travelers chase delusional thoughts

Thoughts, chase that beloved one on the other shore




there was an old place, passed by 108 times over the course of seven years
Four seasons repeat        landscape repeats




flora repeats        heaven and earth repeat


mind repeats

Circulating mountain        circulating clouds




circulating sea        circulating light







circulating road ......
Sunset showing off for the Visitor
The Traveler re-subscribes to himself
Promise        vowing next to the summer lotus pond,


to catch that blooming white lotus, that mysterious subtle factor


to use its expression to bring it into the world of the here and now.



	行，
我有一寶　藏在眉間
　　安放髻中‧
　　　　　　繫于衣裡。
在昨夜夢中─
　　　十方剎海的和尚都沒閒著
　他們用磁石引針密密縫…
　有緣人來日必然明了誰是世伯
遊子還在昏睡　不知
　　　　未來所有一切資糧早已具足
為度一切苦厄，世伯用盡微妙思
最后，選擇送伊一卷
　　　　用心生活的妙湛天書
　　　　□□□□□□□。
海中天，冒出數朵雲往上衝
有陣風將伊吹向天邊染紅
看那河隄星畔有隻白鶴拔地飛起
　　　　　　撞入銀籠猶不自知
行列的樹峰向上方朝闕
側臥的山陵任旅人的眼目橫行
烈艷日羽無情地掃走雲中的薄霧氛氳
只因，大旱已悄悄降臨。

	Practicing,
I have a treasure        hidden between the eyebrows


placed in my topknot‧




sewn inside my clothes.
In a dream last night ─ 


all the monastics in the world-sea of the ten directions were hurriedly


using a magnet to draw a needle into a secret seam ...

those who are qualified will surely understand who the good friend is
The Wanderer still sleeping        not knowing



that he already has everything he will ever need
To overcome all hardship, the good friend uses subtle thinking
Finally, choosing to give him a scroll



the wonderful divine book of attentive living
□□□□□□□.
Sky in sea, emitting several rising clouds
Blown by gusts of wind to the ends of the red horizon
See the riverbank with a white crane flying up with a clod of earth





unknowingly entering a silver cage
Row of trees leading up to a watchtower

Adjacent hills capture the Traveler's eyes
Fierce plumes of the sun mercilessly sweep away the mist-heavy atmosphere
Because, a drought has quietly come.


	悟……
這是一場自我向上漩澓　與
　　　　　　向下沈淪的永恆拔河競技
世伯咐囑我以定為盾；以慧為矛
　　　　　　　　　　以念為力
　　　　　　　　　　遠離顛倒夢想
若有所悟，一股靈犀月光
　　　　就能從心中源源湧出
觸目皆真，不再迷惑
□□□□□□□
　露珠‧透明
　果實‧真情
　花朵‧炫放
　塵沙‧孕荷養蓮
湛藍的太平洋　有鯨喬妝潛艇
有鷹指揮朵朵白雲列布山之陵
　有的扮飛禽，有的演走獸
　　　　　　　　　　正哮吼
宇宙密音從清淨的耳根傳送
絢爛的晨光踩著柔軟輕快底節奏。

	Awakening ......
This is an eternal tug-of-war        in which the self alternately




spirals upwards and sinks
My Good Friend urges me to use concentration as my a shield; wisdom as my spear










mindfulness as my strength











to escape from the distorted dream
If there is understanding, then the moonlight of tacit insight




bubbles forth from the heart
Everything that meets the eye becomes true, no longer confused
□□□□□□□

dew‧transparent 

fruit‧truth

flowers‧blooming bright

dust‧lotus begets lotus
Deep blue Pacific        whale disguised as a submarine
Eagle directs white clouds into position around the mountain

some imitating birds, others in the form of animals








roaring

Secret sound of the universe transmitted from the purified ear faculty
Gorgeous soft light of dawn lithely stepping a brisk rhythm.


	入─
人人有顆赤子心
長大亦不失去，
人人心殿裡有位天真的佛陀
　　　只要　我們願意回頭
這是對自己信心的指數打分數
凡所有一切眾生的心病
　　猶如剎塵的心念數也數不清
大醫王‧神藥樹；如來

　　　　自己的心病自己醫
波瀾湛湛的剎海經卷　唯
點燃那盞亙古潔白不滅清淨光明的離垢燈
　方能契入□□□□□□□
無垠的海岸線環繞大山
　　山中無形的路徑　飛禽在響應
山寂寂向上攀升
　　　雲默默垂首接霧
一株株老神木是擎天之柱
妙高峰頂　一群群過客在waiting

別境的少年，以陽光沸騰的熱氣
煮熟了一鍋山一鍋海、一鍋天與地
　　　　　　　　　　　　　　　　　　2002.7.3／2002.7.4

	Entering ─
Everyone has the childlike mind

Grown up, it’s still there,
The Buddha resides in everyone’s temple of the heart,



as long as we are willing        to return to our senses
It requires a certain degree of confidence
Ailments of the heart and mind



are as countless as thoughts themselves
Great Lord of Healing‧miraculous medicine tree; Tathagata




cure your own mental afflictions
Scripture of the deeply waving world sea        simply
Light that bright and pure eternal lamp

then it’s possible to enter into □□□□□□□
Boundless expanse of coastline surrounded by mountains


with an invisible path        where birds in flight call out to each other
Mountain silently moving upward



cloud silently lowering its head to receive the fog
Old sacred trees propping up the sky
Wonderfully high peak        crowds of visitors waiting
The Youth in the boiling hot sun
Thoroughly cooking a pot of mountain, a pot of sea, a pot of sky, and a pot of earth.
July 3–4, 2002
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	卷三十五　夏日回鄉記事
　　　　　　─螺旋底未來出口
帆升，日上杆頂
風起，瞬間航行千里─
最初的善念殊勝行
數字在眼裡浮塵
音聲攪亂反物質的輕安定
清淨耳目感染現象的色彩
如是一個颱風過后的清晨
　　　　月光　降落水平線
回傳那遠方遊子的訊息
─編號：2757

聽說　昔日別後至今猶在徬徨
心底幽谷，那場情與無情
　　　　可怕的戰役還未落幕！

	Book 35        Notes on Returning Home in Summer



─ Spiraling future exit

Sail hoisted, sun perched atop the mast
Wind rises, sailing thousands of li in the wink of an eye ─
Initial wholesome thoughts proceed triumphantly
A numeral appears on the dust in the eyes
Sound disturbing the tranquility of antimatter
Clear eyes and ears tainted by the color of phenomena
Just so the morning after a typhoon




moonlight        alights on the surface of the water
Delivering a message to the far-ranging Wanderer
─ serial number: 2757
It’s said that        he’s been mired in anxious indecision ever since he left
Deep and secluded valley of the heart, that frightful battle between liking and disliking




has not ended!


	夜的神明受困於霧堆裡
如蛛網織成的紗袖纏纏粘粘　牽縛
　　靈的震動，浪子依然不遑安住
　流轉十方，無所依歸
涯口岩壁是風的走廊
烈陽下，原初的家鄉鄉
古神木獨自坐看老紫藤爬牆
如是業　如是力
　　　　　如是因　如是緣
睫毛繫念淚珠，懺悔心流露于濕潤的臉龐
無始劫來，流浪在天城寶蝶
月光呼喚降一色
　　天涯孤子夢怎安？
誰說　以一盞無盡的心燈
　　就能照見未來的世間
翻箱倒櫃，只為了尋找一本兒時的舊日記
一把心之門鑰，掉落在
　　　　　　妄想之域的茫茫識海
昔日少年的足印猶存夕暉的沙灘上
誰能以念的力量契入靈區探訪宇宙的真密
　　　守護你，由過去到來生
　　　守護你，從遍虛空界到曠野無明

	Night gods trapped in a pile of fog
Like being wrapped up in a gauzy spider web        bound



spirit shaken, loafer still no time to settle down


roaming in the ten directions, nothing to rely on
Overhanging cliff, corridor of the wind
Under the scorching sun, the primeval native place
An ancient sacred tree sits alone, watching an old wisteria climbing a wall
Such is karma        such is its force




such are causes        such are conditions
Eyelashes anxious about tears, mind of repentance revealed on a wet face
Since time immemorial, wandering like a celestial butterfly
Moonlight one color less, shouting


how can the dream of an orphan in the wilderness be peaceful?
Who is it who says that        the eternal lamp of the heart



can illuminate the world of the future
Rummaging everywhere, trying to find an old childhood diary
The key to the door of the heart, falls into





the boundless sea of consciousness in the realm of delusion
The Youth’s footprints on the beach of yesterday still retain the light of sunset
Who is able to use the power of the mind to enter into the realm of the spirit and visit the true secret of the universe




protecting you, from past lives to future lives




protecting you, from the sphere of emptiness to the wilderness of ignorance.


	墨色隨夜色開幕，黑風

　　吹斜滿天星子，濃霧
　　　　　覆藏空山森林…
旅人踏踩著迷的腳步
　　　　遍尋不著歸鄉的徑路。
新月漲潮　涯岸洗去昨日海的映象
　　　翌日又疊入夢鄉的足跡
異域的遊子好思念家裡人
傳說　未來的原鄉藏匿于黑洞
　　　　　　　螺旋般的那端出口
諾言，對著今夜的月光許下
街燈依然孤明，獨宿路口
過客匆匆勘過，無心回首
亭主從三千里外遠來指引泊船的空港
有情人偶爾抬頭微微笑說：
　如是，日月燈明佛□□□□□□□
白色底沈寂　黑色的恐懼
　　前仆後繼…所有的雲都奔向南方去
瀑流噴泉衝擊水珠在岩壁上跳舞
葉被蟲兒褪去綠色的皮衣
　　　　─留下赤裸裸的網脈
光一陣陣炫，風一陣陣涼
夏天的雲朵白得發亮
　　除卻一點明、除卻一點暗
　小暑的黃昏帶點朦朧最美麗
念，愛玩追逐的遊戲
　從過去到未來　由未來回現在
波波峰迴飆速　曲曲流轉搖擺
記憶與創新比翼，濛濛的
　　夢之都籠罩滿幢的藍山綠樹…
伊人有口說盡世間言語
　有耳曳不住十方有情如潮聲湧入
八面的境風使浪花疊疊升高
　那部識海經卷漸漸轉濁…
枝尖有隻麻雀在歡愉跳躍　預知
　今日從威音外吹來的十三級風

　　　　　　　　將過門不入，
活力因子跳進點對點的方程式　看
　那彩顏蝴蝶依舊追尋艷麗的花朵

	Darkness following moonlight opens the curtain, reshahar



blowing obliquely on the stars filling the sky, thick fog





taking in space, mountain, forest ...
The Traveler steps on a mysterious footstep




searching everywhere without finding the way home. 

Rising tide of the new moon        shore washing away an image of yesterday’s sea




next day again stepping into the footprints of the land of dreams

Far from home, the Wanderer sorely misses his family
Legend has it        that the homeland of the future is ensconced inside a black hole




that spiral-like exit off to one side
Promising, to tonight’s moonlight
Street lights still bright, solitary night at the intersection

The Visitor hastily looks about, unwittingly looking back

The Master of the Pavilion guides to harbor ships returning from far away
A person occasionally looks up with a slight smile and says:

“It’s just like the Buddha Candra-surya-pradipa” □□□□□□□
White silence        black fear


in endless succession ... all the clouds race toward the south
Cascading fountain pounds the drops of water dancing on the palisades
Green attire of the leaves removed by insects




─ leaving behind a network of naked veins
Light repeatedly dazzling, wind repeatedly cold
Summer clouds shimmering white



expelling a point of light, expelling a point of darkness


dusk of Slight Heat brings in an exquisite haze

Thoughts, fond of playing a game of pursuit


from the past into the future        from the future into the present

Peaked waves racing wildly        swerving erratically
Memory and creativity are inseparable, misty



place of dreams shrouds the blue mountains and green trees ...
There is someone who speaks all the languages of the world


who hears the voices of all beings in the ten directions
Octahedral wind of sense objects stacks up the spindrift


as that scripture of the sea of consciousness slowly turns turbid ...
On the end of a branch a sparrow jumps for joy        in foreknowledge

that today the grade-13 winds blowing in from beyond the sea









won’t come in the door,

A dynamic factor jumps into a point-to-point equation        see


that colorful butterfly still chasing the beautiful flowers.


	大暑　天山中麓紫薇紅得發燄
百花溪畔綻放三朵潔白的芙蓉
緜緜細雨中，霧緊貼濃情的山峰
夜空的紫雲將明月擁抱入懷
有隻蟬，卻不小心被燈光撞倒
微微涼風自亙古龍柏的千葉搧出
天地密因漩澓於上方，拉拔
　　　萬山的樹向空中伸展
大地覆藏神奇的力量，吸引
　　　　　　一切靈根向下方攀緣
五色鳥依循昨日的影繞三匝
新抽的枝芽將葉衣擠爆
果核從成熟的軀體突破
一輪生命現相的太陽完全燃燒后墜落谷底
一圓有情實相的月亮抖落昨日泥垢　從
　　　　　　　　　谷底緩緩昇起□□□□□□□

	Great Heat        crape myrtle at the foot of Tianshan glowing red
Three pure white lotus flowers blooming next to the Baihua Stream
In a continuous drizzle, fog cozies up with affectionate mountain peak
Purple clouds in night sky embrace the bright moon
There was a cicada, accidentally knocked down by lamplight
Cool breeze wafts out from the ancient juniper
A secret sign of heaven and earth whirls above, drawing upwards




the trees on ten thousand mountains
Earth concealing a magical power, attracting





every spiritual faculty clambering downwards

Muller’s barbet following the image of yesterday’s sun makes five circumambulations

New buds burst out of their leafy clothes
Kernels break out from their mature bodies
Sun of life burns out and falls to the valley floor 
The moon bearing the mark of truth shakes off yesterday’s dirt        from







the valley floor slowly rising □□□□□□□

	夕空，颱風在潑墨─
仰角椰子樹的葉袖猶如立體風車
　　　　　運載一箱箱的黑雲朵
殿前的飛簷泛成漫天水瀑
老古柏邊聽那風雨協奏曲
　　　　邊換洗一身潔淨底新衣服
上天正激情演出，大地千萬顆音符在跳舞
漚漚水珠化成百億聲泡，凌空漫步
我駕著移動的碉堡在狂風暴雨中飛駛
　雲層漸漸壓低水霧，包圍靈山區域
聽說有人隻手遮天，卻被
　　從地湧出的千百億菩薩看見！
回到家山，傳來三棵老松清涼的呼吸
在園林裡張雙手擁抱滿懷的草味與花香
沈潛三千年心的橋樑
　　　　　　于一夜間浮現

	Dusk sky, typhoon makes an ink-splash painting ─
Leaf-sleeves of inclining coconut trees like three-dimensional windmills




carrying boxes of black clouds
Cornices at the front of the temple turn into waterfalls filling the sky
Old cypress listens to the concerto of the wind and rain





putting on fresh clothes
Heaven requesting a show, ten million notes of the earth dancing
Foam turns into ten billion sound bubbles, soaring and rambling
Driving a mobile bunker, zooming thru a furious storm

cloud layer gradually reduces mist, surrounding Spirit Mountain
It’s said that someone covered the sky with one hand, but


it was still seen by the hundreds of billions of bodhisattvas emerging from the ground!
Returning home, taking in a refreshing breath of three old pines
In the garden extending two arms to embrace the fragrance of grass and flowers 

A bridge pensive with the mind of three thousand years





appearing in a single night.


	納風亭上，伸手觸摸微雨中的樹峰
　　　　　　　　輕輕柔柔……
山間　林籟伴溪聲
　　花婆婆沿徑佈滿美麗的花朵
有個颱風欲來的黃昏
天邊釋放一幢幢玫瑰紅的大雲在剎炫
流浪的人繞著翠綠簾幕，尋覓
　　　昔日原鄉那片毘琉璃竹園
是別人的故事怎猜得透？
是誰愛無風起浪，使痴之字加重
風是大雲的推手　瞬間
　　　　　　　擒拿滿空的飛馬
　　捏捏扭扭轉成黑、搗碎後
　　　　盡虛空遍法界　大雨降落…
天地將所有的萬象都鎖碼
念頭被封印在一條漆黑無盡的隧道裡
　　　有盞孤燈從幽暗的長廊移過來

　　　　　　　　過客，漸轉為心安

	On the Wind Pavilion, reach out and touch the tree top in a light rain






lightly, gently ......
In the mountains        musical sound of a stream



Grandma Flower goes along a path covered with beautiful blossoms

Dusk just prior to a typhoon

Big red clouds on the distant horizon like wavering roses
People milling around a green curtain, looking for



that lapis lazuli bamboo grove in the native place of yore
It’s someone else's story; how to guess its meaning?
Who is fond of making waves when there is no wind, aggravating ignorance
The wind is the pushing hands of big clouds        instantly








catching those flying horses filling the sky



twisting them black, smashing them to pieces





then pervading the Dharma realm        dropping a heavy rain ...
Heaven and earth lock up all things
Thoughts sealed in a dark endless tunnel



a solitary lamp moves over from a long dark corridor






the Visitor, gradually getting some peace of mind.


	浩渺混沌的東海波濤總隨月之潮弄舞
靈谷的通路，何以被污泥堆積而久未清洗
如今　怎能洞悉一切蒼生心數？
脆弱的念力超過負荷，一陣咆哮后
從一面古鏡親見─有座靈山
　　自過去三千年前的時空找到自己
剎那─識海又掀風波
不知今日由誰來掌舵？
只因兒時上山採藥被濃霧迷踪
少年那艘不退的風帆　暫泊
　　　　　化城寶所的外海
　　不留神，卻被妄想之域的瀑流倒灌
霧團團的圓見不到核心的央
去殼的果實還源生命底真相
煩惱的路中，空虛與寂寞來相伴
　無明的塵沙從四面八方來迎
星空中　今夜不見銀河裡
　　　閃閃爍爍的千百萬億螢火蟲
鼻孔冒煙…點燃怒的火燄
　　化成萬道紅霞噴湧霜天…
如是，預告今日午后將有雷陣雨□□□
　　□　□　□　□

	East Coast waves, a vast chaos ever dancing out the currents of the moon

The access road of the valley of the spirit, covered by accumulated sludge, why not cleaned
Even now        how to discern the scheming of sentient beings?
Fragile power of thought overloaded, roaring
Then seeing in an ancient mirror ─ Spirit Mountain


finding oneself a space-time three thousand years past
Instantly ─ another tempest on the sea of consciousness
Today, still wondering who is at the helm?
All because of getting lost in a thick fog while gathering medicinal herbs during childhood
In youth that non-reversing sailboat        temporarily drops anchor






in the open waters of a phantom city



inattentive, pulled backwards by the current of delusion
Circle shrouded in fog sees not the central core
Shelled fruit restores the true appearance of life
On the pathway of tribulation, inanity accompanies quiescence


dust of ignorance coming in from all directions
In the starry sky        tonight no sight in the Milky Way



of millions of twinkling fireflies
Nostrils smoking ... ignited flames of anger


becoming ten thousand surging rays of red-glowing frost ...
Just so, today’s forecast is calling for afternoon thunderstorms □□□
□ □ □ □


	森林深處，有頂老帳篷
留著昔日獵人師傳奇的故事
夜央有夢，觸摸心靈那道奇幻艷麗底光
曾經在古老圖書館翻閱施夢者的魔法書
靈山夜行　躡手踮腳
　　　　怕吵到山中的小精靈，
拾得一滴熱情揮別時拋落的淚珠
聽說　淡水白沙灣有鯨擱淺
至高無上的信念伏藏於亙古底心殿
潛意識裡的密因，隨人情漂泊四處旅行
2002.7.10搭乘第48次莒光號北迴線列車
隨白雲駛過青碧的山脈　沿途
　　　　　與樹神、山神對話
　　月台一站站靠岸，
空間物象棋布，行雲駐足山頭
一輪大日熱烘烘
　　　人潮一波波　上上下下
娑婆的業務量應有更超大的出口

	In the depths of the forest, there is an old canopy

Containing the legendary tales of hunters past
Late-night dream, touching that dazzling light of the spirit
Once upon a time in an ancient library skimming thru a dreamer's book of sorcery
Traversing Spirit Mountain by night        gingerly tiptoeing




lest the mountain fairies get disturbed,
Picking up a drop of enthusiasm, falling tears say goodbye
It’s said that        a whale has grounded on the white sand at Danshui

Supreme faith resides in the ancient temple of the heart
Secret factor in the subconscious, follows feeling wandering all over
Taking Train No. 48 on the Northern Link Line on July 10, 2002
White clouds sailing past blue-green mountains        along the way





conversing with deities of the mountains and trees



stopping at station after station,

Sights arranged on the chessboard of space, roving clouds halting on the mountain tops
Great sun blazing like an oven



crowds waving        up and down
If only there were a larger outlet for the affairs of the Saha world.


	在53號座位上，我發現有本兒童的日記
　　　　　寫下千里尋父的故事
窗外　稻草偽裝的小山丘
　種花少年用預拌混凝土養蓮
肯耕的農太以犛鬆土后再插秧
世間的有情客在一場愛的競賽中
不小心，踩到八萬四千的煩惱絲
　　　　　　　　─被絆倒
一股無形的氣壓籠罩悲與歡的鈍根世界
空‧無色
海‧湛藍
雲‧乳白

光‧從造福觀音的右肩透出□□□□□□□
　　　　　　　　　　　　　　　　　2002.7.13／2002.7.14

	On seat 53, I find a child's diary




recording the story of a distant search for his father
Outside the window        a hill camouflaged in rice straw


the Youth raises flowers in ready-mixed concrete
Eager farmer plows with a yak before transplanting the rice stalks

Each sentient being in the world engaged in a love competition
Accidentally getting tripped up on the eighty-four thousand 







─ strands of worry
An invisible atmospheric pressure shrouds the dull world vacillating between grief and joy
Empty‧formless
Sea‧blue
Cloud‧milky white
Light‧shining out from Felicity Guanyin's right shoulder □□□□□□□
July 13–14, 2002
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	卷三十六　迷茫人海的郵筒與空舟造紙師
　　　　　　─白鴿智者v.s.枯葉的天河脈搏
熾烈燃燒的火燄將夢裡時空
　濃縮為一朵美麗的玫瑰後，進入冬眠
熱情煽動風輪，剎炫智慧之光
　　　把慾望之水蒸發成透明底水晶石
靈犀　于瞬間甦醒！
妄想之域若有恐怖，只因
　過去業的影像不斷持續、
　　重複、蔓延、滋生……浮濫成瀑流
化城寶所若有罣礙，原是
　因與果永無休止地交互纏縛牽絆
　　　　　　巡舊繫念　四處宣戰……

	Book 36        Mailbox in a Vast Sea of People and the Paper-maker in an Empty Boat



─ The wise dove versus the pulse of the galaxy

Blazing flame condenses space-time in a dream


into a beautiful rose, then goes into hibernation
Zeal sets wind-wheel in motion, dazzling light of wisdom



transforming the water of desire into a transparent crystal
Tacit understanding        revived in the wink of an eye!
If there is fear in the domain of delusion, then


past images continually persist,


repeat, spread, breed ...... floating into cascades
If there are obstructions in the phantom city, what were originally

causes and effects perpetually bind one another




revisiting old worries        everywhere declaring war ......



	虛擬幻境，一艘古帆船從未來時空漂來

天溪的蝦虎魚愛在水底石頭上躲玩
少年失去叛逆的原味
　　　　于鄰虛水鏡中顛倒是非
陌生城裡，老工藝師在木製的空舟上造紙
　　不退風帆桅竿頂端的旗幟正迎風招展
原鄉的故土活躍在潛意識底層
　　　　　滴水穿石在峭壁上落款
世間主魚目混珠，腳踩泥水
　　無情客逐波隨他去！不見回頭
心的隄防，被境風的怪獸消隕
一個我墜落在現象表面
　　　另個我藏入幽深的谷底

	Virtual fantasy, an ancient sailing ship drifts in from the future
Tian Creek gobies fond of hiding on top of underwater rocks
Having lost his taste for rebellion



the Youth confuses right and wrong as they appear in the nearly empty water mirror
In an unfamiliar city, the Master Craftsmen makes paper on top of an empty wooden boat
Flag atop the mast of a sailboat of unshakable determination flutters in the wind
Native place alive and kicking at the bottom of the subconscious




dripping water inscribes its signature on a cliff
Lord of the world passes off fish eyes as pearls, stepping in mud



a heartless guest chases waves out to sea! No looking back

Levee of the heart, breached by the strange beasts of the sense objects
One me crashes onto the surface of phenomena



another me remains on the bottom of a deep dark valley.




	光怎和塵？
慧星掃過，群魔亂舞
貪婪的念如鷹之爪撕裂鏡中萬象
業地，昔日誤植無明種
　混亂的影像在夢海裡錯置虧欠
性天不滅的種子燈焰，暫時失靈
光明蕊香的網路被塵沙佔據
　　　　障礙所有傳輸的通路
流浪的王子跟著太陽步履運足
夜歸人如黃昏的雨燕滿天飛舞

	How to dim the radiance and mingle with the dust?
Comet sweeps past, a host of demons dancing in riotous revelry
Greed like the talons of an eagle tearing into all phenomena

Ground of action, formerly planted seeds of ignorance


chaotic images misplaced in the sea of dreams
Eternal seed-flame of original nature, temporarily out of order

Bright stamen network occupied by dust





obstructing all routes of transmission

The Scion Prince goes on foot following the sun

Those returning at night are like the swifts filling the sky at dusk.



	神怎和識─
有位老婆婆在夜央的中天裡
　　　　　　　　上山祈願，
一座神秘的森林冒出三千丈大火
赤燄的劇場，需要你我他熱烈地參與
云何畏懼─
聽說　諸天神殿內的壁畫可驅邪避凶
一棵九千萬年前的摩陀祇主燄樹
是　少年遊戲園林的入口

	How does the spirit combine with consciousness? ─
An old grandmother goes out in the middle of the night





ascending the mountain to pray,
A mysterious forest with 3,000 huge fires rising up

This theater of red flames requires the ardent participation of all of us
Why fear ─
It’s said that        the murals of deities inside temples can drive away evil forces
A miraculous medicinal tree from ninety million years ago

It’s        at the entrance to the Youth’s pleasure garden.



	心怎和象？
內裡有座隱形的指標，導引
　　　識海靈樞運行的徑路
　　　　　象王、雄獅如何渡海
　鯨魚、海豚如何爬過山峰
看　曬穀場有位虛偽的稻草人在打工
牧童將眼眸流過的麗景
一一收藏於夢那畔，待夜中獨賞
　　　　　卻因不小心沈迷于宿醉
　　　遺落了那張美好底生命藍圖

	How does the mind combine with images?
There is an inner norm, guiding




the way thru the sea of consciousness






so that elephant kings and heroic lions cross over


whales and dolphins climb over mountains
See        that threshing field worked by a scarecrow
The Shepherd Boy takes all the lovely sights which flow past his eyes

Places them in a dream, and waits to enjoy them alone at night





but inadvertently ends up with a hangover



losing that lovely blueprint of life.



	光怎和色……
星星織成的網，在夜色裡
　　　悄悄激起遊子心湖的漣漪
夢如是不安，弦上的箭欲射出
蒼天的脈絡即將斷滅
　　　　　　……夢醒，還留礙
暗潮敲不定新浪往哪個方向奔流
心之識，擄獲空明的天體籮筐后
　　還原本真如是的我
意之象，闖入魔幻般的銀河系后
　　　　　極速旋轉又墜落！

	How does light combine with form ......
Net woven of stars, in the night



quietly arousing ripples in the heart-lake of the Wanderer
Dream thus unsettled, an arrow on the string, ready to shoot
Heaven’s pulse about to be extinguished





...... waking up, still hindered

Undercurrent unable to check the movement of the new waves

Mind-consciousness, filling a basket with celestial bodies



then restoring the original self

Thought impressions, barging into the magical galaxy




careening then dropping!


	微妙密因使枯葉化成天河的脈搏
一隻蜻蜓于光陰中逆流飛行
一個人體一片身影，無形的鎖鏈
　　　　　依反物質的程序解密
一抹茶香一枝草味，混混沌沌的問題
　　　在蠢蠢欲動的性海裡找尋答案
一種想像一陣迷茫，是炫麗的惑因
　　　　迷離了心靈故鄉的經緯度
夢中　業之力幻生幻滅
光音天女的淚珠，託夢的蝴蝶
　　　　如晶珠般灑落「娑婆」…
祈盼少年繫住清淨的念，
　　　　穿越
　　　　　五濁的物慾世界
築屋，是為了有身的殼
云何卻在後花園蹂躪聲與色
亙古來那顆狂野的心　好與
　　遲鈍的念力爭戰…至今已三千年

	A subtle mysterious factor turns dry leaves into the pulse of the Milky Way
A dragonfly flies backwards in time
A figure of a human body, invisible chains




decrypting by way of an antimatter program
A touch of tea a blade of grass, entirely chaotic questions




searching for answers in the restless sea of original nature

An image a moment of confusion, the source of dazzling confusion




blurring the latitude and longitude of the homeland of the spirit

In a dream        the power of karma magically appears and disappears
Teardrops of a nymph of radiant sound, butterfly in a dream





like crystal beads sprinkling down the word “Saha” ...
Praying that the Youth will take hold of a pure idea,




passing through





the raucous world of the five turbidities
Building a house, a shell for the body

Why trample on the sounds and forms in the back garden
Ancient wild heart        good for



counteracting dullness of mind ... continuing three thousand years.


	兒時的老路標跨過時空
　　　　　　　出現在夢中的彩虹

大水淹沒了過路人的軌道
強風吹襲天橋上賣藝的演員
陽光被黑暗物質收藏
　　空氣充滿霧般的潮濘
孤單的旅人　遠眺
　　　　　北極星悄悄下沈…
飛馳的敞篷車，上方天窗席捲漫山的水簾
山外山　有隻犀鳥凝視著天外天
心與念的交感互應，已好久沒了收訊
夏日雨后的小徑　綠影森森
　　　　　應供天下有情人乘蔭納涼
四季開花又結果，光陰一路向前行
湛葉孕育新綠，年年冒出頭
空山古柏株株擎天穿入雲間
　　　群鳥探尋不著頂峰的密藏
若是閒情漫步，云何會跌跤？
若非寒山，拾得將如何過生活？

	Old signpost in childhood transcending time and space






appears on a rainbow in a dream
Flood inundates the route of passers by
Strong winds buffet entertainers performing on a bridge
Sunlight stored up by dark matter


air full of moist fog
The lonely Traveler        looks into the distance




Polaris quietly sinking ...
Speeding convertible, skylight rolls up the water curtain filling the mountain

Mountain beyond the mountain        hornbill gazes at the sky beyond the sky
Sympathy of heart and mind, no news for a long time
Footpath after a summer rain        dense green shadow





providing cool shade to sentient beings
Flowering and fruiting in the four seasons, road of light and shadow goes forward
Glossy green leaves, coming forth year after year

Spacious mountain with cypress trees supporting the sky and penetrating the clouds



flock of birds searching in vain for a hidden treasure on the summit
If out for a leisurely stroll, why stumble?
If not for Hanshan, how could Shide have gotten by?


	一只破瓦甕，
　　藏存亙古來不可思議的奇緣
旅人在沙灘撿到一本航海少年的打工日誌
　　　倒轉的影像幻音，從現在回奔過去
　　　　─少年行船的昔日時光裡
思念邀明月闖蕩夜空　旅人
　　　于光陰的秘境中還原另個自己
褪去冰衫的大草原，綠顏融入花醉蝶舞
孤寂的雨滴聲，在威音外獨自嗒嗒地響
七夕‧除夕　中元‧上元
　　　舊農曆回眸新世紀的年
旅人在地窖裡發現一冊古竹簡
閉上眼，導覽過去魔法的影像
小時候故鄉的稻草人被雨淋濕
分不清伊是否在哭泣……

	A broken clay urn,


containing an ancient inconceivable coincidence
The Traveler picks up from the beach the Youth’s nautical log




inverted images and sound, racing back in time




─ into the Youth’s time at sea

Thinking of inviting the moon to step out into the night sky        the Traveler




restores another self in an uncharted point in time
Grassland sheds its icy attire, green countenance joining the dance of the flower-drunk butterflies
Forlorn sound of lonely raindrops outside the awe-inspiring sound

Double Seven Festival‧New Year’s Eve        Ghost Festival‧ Lantern Festival




lunar calendar reviews a year of the new century
The Traveler discovers an ancient bamboo slip in a vault

When you close your eyes, it guides you thru magical images of the past
Childhood hometown scarecrow soaked by rain

Can’t tell whether he’s crying ......



	聽聞，螺旋銀河星系的黑洞後面
　　　　　有座美麗的天城寶蝶
　　是宇宙星體的永恆座標
　北極星指令雲霓與紫電，偶爾
　　　　　　激盪晴空的亂流…
鄰虛世間　又出現反物質的洪峰
那淤塞千古的塵沙瞬間被沖入空濛
一棵翠玉般的白菜，從泥地裡冒出頭
　　黑暗物質的秘密巢穴因此曝光
拇指，按下眉間謙卑的指數
無量的信心指引蹣跚顛簸的足履上路
靈山之巔終日皚雪覆首
　山的裙裾竟日熊熊烈火燃燒
信念贏了，就能插翅飛行！

	It’s said that behind a black hole in the spiraling Milky Way




there is a beautiful butterfly in a celestial city



the eternal coordinates of all the heavenly bodies in the universe


Polaris directing clouds and purple lightning, occasionally





stirring up turbulence in the clear sky ...
In the virtual world        another flood peak of antimatter
Accumulated dust of the ages instantly swept into emptiness
A jade-like cabbage, emerges from the ground



bringing to light the secret lair of dark matter
Thumb, presses humble index between the eyebrows

Boundless faith guides faltering feet onto the road
Peak of Spirit Mountain covered in pure white snow all day


slopes ever scorched by raging fire
Once faith emerges victorious, then it’s possible to take to wing!



	夜天的雲愛與星星捉迷藏
一輪新月收歛所有月光的鋒芒
發個愣　轉個念─
　　思緒飄降蓮花盛開的半月荷塘
五色鳥踮欖仁樹間玩躲貓貓
麻雀于瓊崖海棠的枝幹跳格子
　　　　　　伊底身影落在天邊
思伊的想念，浮現眼眸
　　剎那張開視覺卻遣走了真相
　關上耳目，內裡萬象森羅並列
納風亭畔　有楓葉一瓣領先紅
那團硃砂般的爆發力，瞬間點亮
　　　　　　烈焰騰騰的艷陽天
一股熱浪挾萬道白色白光　斜射
　　伊雪白的衣袖

	Night clouds fond of playing hide and seek with the stars
Blunted moonlight of the crescent moon
Look of distraction        turn of thought ─
Mood drifts into a lotus blooming in a crescent pond
Muller’s barbets play hide and seek among the Indian olive trees
Sparrows play hopscotch on the branches of the flowering crab apple trees







someone’s shadow falls on the horizon
Thinking of someone, eyes emerging


instantly looking but losing the actual state of affairs

close the eyes and ears, inside all things juxtaposed

Next to the Wind Pavilion        the first red maple leaf
That cinnabar-like explosive, instantly flashes







sky of raging flames
A heat wave brandishing ten thousand rays of white light        fired obliquely



from its snow-white sleeves.


	山寺　小暑天，
　　　　浪的潮‧層層加花邊
　海的波‧纍纍鑲金紋
烈日在上方凝視天光舞影婆娑多情
少年的伊愛出風頭卻遍尋不著自我
內裡　那個古靈精怪從昔至今還在發火
　偶然竟于夜天底銀幕　親見
　　　　　　　　　　靈山的入口…
夏季的水蜜桃鮮嫩多汁，總不如
　冬雪生炭煮茶那股相思的火候
耳吸納心聲，導向意之海
眼接引色相，觸入靈之谷
鼻孔虛張聲勢在百花叢中巡弋
唯有妙觀察智　是
　　　宇宙萬象真實相貌的攝影師
　　　　　在深邃幽靜的谷底運鏡，
于灰色的空濛揮動光之寶劍！
聽說颱風欲來

海天那畔，早已披掛一條鮮紅彩帶
今夜將由烏雲與黑風合體的大怪獸
　　　　　　發號司令─
有情世間主脆弱的信念會遇襲
別境的心殿將受到無情的摧擊
狂風的巴掌拍落了綠色山谷‧飛禽藏翅
大雨瀰天淹沒無量塵沙世界‧走獸禁足
列陣串串的十三級風　把
　　　　　　天地的袖口加大尺碼
簷簾雨瀑繫念顆顆水晶，織成
　　銀色透明底屏風……
路邊的郵筒在茫茫人海中迷航
一隻白鴿從貼心的感官　依循
　　　　　智者生存遊戲的模式
天　瞬間轉為既和諧又安適
地　剎那變化出乎神奇底寧靜□□□□□□□
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　2002.7.18


	Mountain temple        in Slight Heat,





surging waves‧adding layers of lace


waving sea‧gold patterns strung together

Scorching sun watching from on high the passionately whirling daylight

The Youth fond of the limelight yet unable to find himself
Inside        something quite bizarre still angry

occasionally on the silver screen of the night sky        seeing with my own eyes










the entrance to Spirit Mountain ...
Summer peaches, fresh, tender, and juicy, never on par with


that sweet memory of using snow to brew tea over a charcoal fire
Ears absorb aspirations directed towards the sea of intention 
Eyes receiving sights, entering the valley of the spirit
Blustering nostrils cruising amongst the flowers
Only the wisdom of discrimination        is





the photographer of the true appearance of all things in the universe







shooting in a deep dark valley,
In a gray mist waving the sword of light!
It’s said that a typhoon is on the way

Sea-sky already draped in a red ribbon
Tonight a big monster made of dark clouds and stormy winds





calls the shots ─
Assailing the fragile faith of the lord of sentient beings
The heart-palace of object-contingent mental factors ruthlessly attacked

Storm gales pound the green mountain valley‧birds take cover
Heavy rain floods innumerable worlds‧beasts stopped in their tracks

Volleys of grade-13 winds        stretch out






the cuffs of heaven and earth
Rain cascading off the eaves, anxious crystals weaving into



a transparent silver shield ......
Roadside mailbox drifts off course in the vast sea
A white dove follows its instinctual





wisdom of survival

Heaven        instantly harmonious and comfortable
Earth        in a moment becoming miraculously quiet □□□□□□□
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30++++++++++++++++2100
	卷三十七　路
　　　　　　─是日大暑，在大地當臥佛
旭日點亮滿天的火霞
者般清晨　伊人正忘形高歌
山中孩子好得意摘鮮
頑皮的小牧童立足不動
　　擺動雙手作勢起跳
嚇著天邊那隻長角的鹿
　　　拔腿狂奔到海之涯…
天際傳來雷鼓通通伴流泉
響亮的木魚　聲聲敲
密雲挾清磬讚歎底跫音

　　　來自天外天　重重複複
迴旋，七天七夜又七遍…
朵朵襟韻遁入威音外
海螺呼喚原鄉赤子的情懷
風　從無央的空界吹襲
　　─只為那個本真的我吶喊

	Book 37        The Road



─ Today, on Great Heat, lying on the earth like a  Reclining Buddha

Glowing sunrise lights up the sky

This morning        someone beside himself in song
Children happily gathering herbs on the mountain
The naughty little Shepherd Boy plants his feet on the ground



swinging both hands as if to take off
Startling a long-horned deer off in the distance


who bolt to the seashore ...
Thunder rolling over the horizon to the accompaniment of a gurgling spring

Loud and clear voice of the wooden fish        repeatedly calls out
Dense clouds hold a chime ringing out a paean




come from the sky beyond the sky        endlessly repeating
Whirling about, seven days and nights and another seven times ...
Pulsing rhythm penetrates beyond the awe-inspiring sound

Conch calls out to the innermost feelings of the pure-hearted child of the native place

Wind        blows in from centerless space
─ shouting out to my original true self.


	一只淨水瓶不斷透出界外的雨滴聲
一卷亙古的無上甚深微妙經書　在
　　湛藍的晴空展畫圖
東方，乃綠色繁榮的無量樹峰
西方，是澄明潔白底溪澗流泉
南方，為紅色艷麗的時間沙漏
北方，誠黑色黑光寂靜永恆的究竟之鄉
入口處　須先默念─
淨身、淨口、淨意
　　　　　　　安土地的密語真言
一炬之火　從幽谷裡燃升
五音聲‧演不盡器世間的影事
童子五里長亭外迎歸人
八韻律‧數不清有情世界的落塵
路之涯昔日流浪的人跡何在
光中變化色相無數億
　　地湧千蒼萬翠無量樹峰
祈願是菩薩心給予的安慰
彈指間　震破那座煩惱林的叢山
歸依是以蒼生為念
諸佛天心映月明，海潮和天風交響
五天銀燭，在上方領唱：

	A vase of pure water constantly giving off the sound of raindrops from beyond the three realms of existence
A supremely deep and subtle scripture        in


the image displayed in the azure-blue sky
In the east, forested peaks, flourishing green, immeasurably high
In the west, a stream cascading pellucid
In the south, a gorgeous red hourglass

In the north, a consummate eternal realm of pure black-light tranquility
At the entrance        it is necessary to silently recite ─
To purify body, speech, and mind







to pacify the earth with a secret mantra
A burning torch        rises up from a deep valley
The five notes of the traditional pentatonic scale‧can’t give full expression to all the shadowy phenomena of the natural world

Outside the five-li pavilion the Child welcomes those returning
The eight traditional meters‧can’t reckon all the dust in the world of sentient beings

At the roadside, where are the footprints of yesterday’s wanderers
In the light countless forms undergo transformations



innumerable towering green trees spring up from the ground
Prayer is the consolation furnished by the mind of the bodhisattva

In a finger-snap        dashing to pieces that overgrown mountain of defilements
Taking refuge is for the benefit of the masses

The celestial mind of all the buddhas reflected in the moon’s brightness, the tide and sky rendered symphonious by the wind

The silver candle of the fifth watch, up high leading a chorus:



	路…露…日出…路…日照…路…日落…路…露…路…起風…路…降雨…路…露…月出…路…月光…路…月落…路…露…路…羊車…路…鹿車…路…牛車…路…大白牛車……路…露…傷心人的淚珠…路…露…路…快樂童子在鬧戲…路…露…路…商賈憂鬱…路…露…路…旅人嘆息…路…露…路…農村慶豐年…路…露…路…客舍黃昏，遊子探頭…路…露…路…白鷺鷥在牛背上跳舞…路…露…路…少年美妙的歌聲迴盪天際…路…露…路…路…路…路……喂…你是誰…喂…他是誰…喂…我是誰…喂…伊是誰…路…露…路…唔…不知誰是你…​唔…不知誰是他…唔…不知誰是我…唔…不知誰是伊…路…露…路…阿…你是他…阿…你是我…阿…你是伊…阿…他是我…阿…他是伊…阿…我是伊…阿…路……露…路…阿…伊即是你…阿…伊即是他…阿…伊即是我…阿…路…露…路…路…路…路……阿…相…阿…分宇宙萬象…阿…破繭了…阿…我見到了相分…阿…我的人天之眼見到了自己…阿…見猶離見，見所不能及的那個自己，寂寂默默的蹲在內裡…阿…路…露…路…路…路…路……天鼓驚醒…天鼓驚醒…天鼓驚醒…礁岩當弦，浪濤列陣拉弓，磅礡的氣勢排山倒海…天鼓驚醒三千大千世界所有一切恆河沙數的眾生…雷音佈畏…雷音佈畏…雷音佈畏…無明的火種從業之海點燃，瞬間烈燄衝天烙印在十方三世，過去、現在、未來…無量無邊的識海經卷…雷音佈畏，佛種從緣起，一朵初綻的向日葵接引大日光臨…路…露…路…路……

	Road…dew…dawn…road…sunrise…road…sunshine…road…sunset…road…dew…road…wind blows…road…rain…road…dew…moonrise…road…moonlight…road…moonset…road…dew…road…goat cart…road…deer cart…road…bullock cart…road…great white bullock cart……road…dew…tears of a brokenhearted one…road…dew…road…happy boy putting on a satire…road…dew…road…melancholy merchant…road…dew…road…the Traveler sighs…road…dew…road…village celebrating the harvest festival… road…dew…road…guesthouse at dusk, the Wanderer pops in for a look…road…dew…road …egret dancing on the back of a cow…road…dew…road…the Youth’s beautiful voice resonates in the sky…road…dew…road…road…road…road……Hi…Who are you…Hi…Who is he…Hi…Who I am…Hi…Who is that…road…dew…road…Oh...wondering who you are…Oh...wondering who he is…Oh...wondering who I am…Oh...wondering who he is…road…dew…road…O…You are him…O…You are me…O…You are him…O…He is me…O…He is you…O…I am him…O…road……dew…road…O…So he is you…O…So he is him…O…So he is me…O…road…dew…road…road…road…road……O…mark…O…discriminating all phenomena in the universe…O…breaking out of the cocoon…O…I see discrimination of phenomena…O…with the divine eye I see myself…O…seeing as if not seeing, seeing that unattainable me, silently crouched inside…O…road…dew…road…road…road…road……waking to the drum of heaven…waking to the drum of heaven…waking to the drum of heaven…reef is the string, waves pull the bow, boundless vigor strong enough to topple the mountains and overturn the seas...drum of heaven wakes all sentient beings of the great trichiliocosm, as numerous as the sands in the Ganges…fearsome thunder...fearsome thunder... fearsome thunder...flaming seeds of ignorance lit on the sea of karma, instantly flames leap up and sear the ten directions and three times, past, present, and future…a scripture on the boundless sea of consciousness…fearsome thunder, lineage of the Buddha arises with conditions, a newly blooming sunflower welcomes the great sun…road…dew…road…road……



 INCLUDEPICTURE "http://www.microsofttranslator.com/static/234510/img/tooltip_close.gif" \* MERGEFORMATINET 
[image: image2.png]



Original來

	鼓起舞，
　　舞到落日
　　　　落日賞我一輪金鼓
金鼓示現原鄉伊的臉龐
　臉龐領我永恆的思念
　　　　　　　　思念容我寂靜底觀想
觀想儼然未散的靈山
　　　　　　　靈山之巔‧菩提樹下
　　　　　有情人染血的石跡
　　　鼓起舞─
舞到漫天磬聲從十面八方淹至
誦念吟哦娑婆古韻自疇昔彈唱
　　　　　　　至今永無盡止
誰能歌一首清淨無塵的月光曲　諷詠
拔一切業障根本得生淨土的時空密語
□□□□□□□

	Drum originates dance,


dance until sunset




I’m rewarded with a golden drum

Golden drum displays the face of the native place


face guides my eternal yearning






yearning merges with my silent visualization

Visualizing the august Spirit Mountain





on the summit of Spirit Mountain‧under the Bodhi Tree



petrified traces of blood left by sentient beings


drum originates dance ─
Dancing until the sound of a chime comes in from all directions
Reciting an ancient Saha rhyme continually passed down






to the present day
Who is it who can sing a dust-free Moonlight Sonata        chanting out

The secret space-time password which uproots all karmic obstacles to rebirth in the Pure Land
□□□□□□□



	老照片裡有把門鎖　封印
　屋中暗室三千年前的故事
夜裡，迷路的小孩在哭泣
驚弓鳥闖入夢幻的妄想之域
一群流星在黑暗的天宇橫衝直撞
是誰將無量無邊無障礙的靈犀光網
顆顆粒粒染成混濁的塵沙障礙通路
使夢想的空間擠爆
　　　　令欲望的城堡壅塞…
少年寫意地舒躺曹溪畔
　　因夢，擅入迷幻的魔界造業
瞬間　諸神將伊心殿密閉反鎖
　　　　使深幽的谷中　今夜那盞
　淨眼離垢的燈火依然永恆不滅！
蒼山腳下，有座毘琉璃竹園
柔柔光淨的雲嵐浪峰從指尖滑過
大海的琉璃鏡子裡　一群訪客
　正討論如何編序來南方參學的
五十三種劇本。

	Aging photograph of a padlock        sealing

a darkroom holding a story from three thousand years ago
Night, lost child crying
A startled bird barges into the dreamy domain of delusion
A cluster of meteors storms into the night sky of darkness
Who is it who takes that limitless optical network of tacit understanding, boundless and unimpeded
Staining it, bit by bit turning it into the obstructions of defiled sensory perception
Pulverizing the space of a dream





congesting the castle of desire ...
The Youth leisurely reclines on the bank of the Cao River



in a dream, trespassing in the deluding realm of Mara, making karma

Instantly        all the gods hermetically seal his heart and mind




so that tonight        that lamp of pure vision

remains forever lit in that deep dark valley!
At the foot of a verdant mountain, there is a lapis lazuli bamboo grove

Misty bright wave crests roll off the fingertips

In the lapis lazuli mirror of the sea        a group of visitors

prepares fifty-three manuscripts of plays
Garnered from seeking wisdom in the south.



	夜深，旅人遍尋不著落腳處
月光斜射窗口，嬰兒啼聲
　　　　　　增添亙古思鄉的愁緒
一片鐘聲的襟韻，從遠方微芒的
聽濤寺響起　是
上天給旅人的一道謎題
　　　　　看他如何找到自己─

	Late at night, the Traveler looks everywhere for lodging, all in vain
Moonlight obliquely enters thru the window, sound of a crying baby





exacerbates that ancient melancholy of homesickness
Elegant intonation of a bell, arriving from the distant dusky
Wave-listening temple        it’s
A riddle given to the Traveler by heaven





to see how he goes about finding himself ─


	…路…路…露…路…一朵初綻的向日葵接引大日光臨，佛種從緣起，雷音佈畏…無量無邊的識海經卷…過去、現在、未來，瞬間烈燄衝天烙印在十方三世，無明的火種從業之海點燃…雷音佈畏…雷音佈畏…雷音佈畏…天鼓驚醒三千大千世界所有一切恆河沙數的眾生…磅礡的氣勢排山倒海，浪濤列陣拉弓，礁岩當弦…天鼓驚醒…天鼓驚醒…天鼓驚醒……路…路…路…路…露…路…阿…寂寂默默的蹲在內裡，見所不能及的那個自己，見猶離見…阿…我的人天之眼見到了自己…阿…我見到了相分…阿…破繭了…阿…分宇宙萬象…阿…相…阿……路…路…路…路…露…路…阿…伊即是我…阿…伊即是他…阿…伊即是你…阿…路…露……路…阿…我是伊…阿…他是伊…阿…他是我…阿…你是伊…阿…你是我…阿…你是他…阿…路…露…路…不知誰是伊…唔…不知誰是我…唔…不知誰是他…唔…不知誰是你…唔…路…露…路…伊是誰…喂…我是誰…喂…他是誰…喂…你是誰…喂……路…路…路…路…露…路…少年美妙的歌聲迴盪天際…路…露…路…白鷺鷥在牛背上跳舞…路…露…路…遊子探頭，客舍黃昏…路…露…路…農村慶豐年…路…露…路…旅人嘆息…路…露…路…商賈憂鬱…路…露…路…快樂童子在鬧戲…路…露…路…傷心人的淚珠…露…路……大白牛車…路…牛車…路…鹿車…路…羊車…路…露…路…月落…路…月光…路…月出…露…路…降雨…路…起風…路…露…路…日落…路…日照…路…日出…露…路

	…road…road…dew…road…a newly blooming sunflower welcomes the great sun, lineage of the Buddha arises with conditions, fearsome thunder...a scripture on the boundless sea of consciousness…past, present, and future, instantly flames leap up and sear the ten directions and three times, flaming seeds of ignorance lit on the sea of karma…fearsome thunder... fearsome thunder...fearsome thunder...drum of heaven wakes all sentient beings of the great trichiliocosm, as numerous as the sands in the Ganges…reef is the string, waves pull the bow, boundless vigor strong enough to topple the mountains and overturn the seas…waking to the drum of heaven…waking to the drum of heaven…waking to the drum of heaven……road…road…road…road…dew…road…O…seeing as if not seeing, seeing that unattainable me, silently crouched inside…O…with the divine eye I see myself…O…discriminating all phenomena in the universe…O…mark…O……road…road…road…road…dew…road…O…So he is me …O…So he is him…O…So he is you…O…road…dew……road…O…I am him…O…He is him…O…He is me…O…You are him…O…You are me…O…You are him …O…road…dew…road…wondering who he is…Oh...wondering who I am…Oh…wondering who he is…Oh...wondering who you are…Oh...road…dew…road…Who is that…Hi…Who I am… Hi …Who is he… Hi …Who are you… Hi……road…road…road…road…dew…road…the Youth’s beautiful voice resonates in the sky…road…dew…road…egret dancing on the back of a cow…road…dew…road…guesthouse at dusk, the Wanderer pops in for a look…road…dew…road…village celebrating the harvest festival…road…dew…road…the Traveler sighs…road…dew…road…melancholy merchant…road…dew…road…happy boy putting on a satire…road…dew…road… tears of a brokenhearted one…dew…road……great white bullock cart…road…bullock cart…road…deer cart…road…goat cart…road…dew…road…moonset…road…moonlight…road…moonrise…dew…road…rain ...road…wind blows ... road…dew…road…sunset…road… sunshine…road…sunrise…dew…road
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	墨色底夜天，流浪的王子
　　　　獨自困守憂傷的錯覺
乾坤倒轉，弄亂四季的節奏
秋空的金蟬去到春分的夢網中
　　　　　　爭鳴…
古老農庄的舊牛棚只有牧童
　　　　　　　　　沒了牛，
如幻的鄰虛世界裡看不見影子
　　　　　　　　聽不到聲音

踩在雲端的仙女　散花
　　　　卻落入萬丈的紅塵…
智者親見十方三世一切所有萬象
都在剎那間示現
　　于自己純真清淨光明的本體中

	Ink dark night sky, the Scion Drifter




barricaded alone inside a sad illusion
Heaven and earth topsy-turvy, wreaking havoc on the rhythm of the seasons
Golden cicada of the autumn sky gone to the dream net of the Spring Equinox






contending to see who buzzes best ...
Cowshed in an ancient hamlet with only the Shepherd Boy










but no cattle,

In the illusion-like liminal world no shadows are visible







no sounds are heard

High in the clouds a fairy maiden        scatter flowers




only to fall into the bottomless world of red dust ...
The wise one sees all things in the ten directions and three times

Instantly appearing



in himself, genuine, pure, and bright.



	雨珠　如水晶般滴落
　潺潺泉聲從亙古的山外山傳來

色　受　想　行　識的混沌區宇
沒有主軸的核心，只有造業之樹
周邊落謝的枯葉激盪夢魂的漣漪
　　競演妄與幻的顛倒戲碼，
看他白日裡張開雙手作捧天之勢
　夜來那顆流浪不安的心　卻
　　　　　　遍尋不著依歸處…
黃昏　古農村炊火放煙幕
十方浮動不穩定的雲層　擺佈
　　　　　　旅人黑的情緒
遠方的亭主預知暴風雨將臨
瞬間光陰中閃過紫電青霜
　　飛禽匿藏，走獸絕
誰能揮動那把金剛王寶劍　斬斷
　自我綑綁的八萬四千煩惱絲索
即可照見　日光下
伊的身影在大地上當臥佛。

	Raindrops        falling like beaded crystals


purl of gurgling springs coming down from the ancient hill beyond the hill
Turbid zone of form        feeling        perception        conditioning        consciousness
No pith, just a karma-making tree
Falling leaves all around stirring ripples in the dream soul



performing an inverted drama of illusion and delusion,
See him in the daytime with open arms holding up the sky


but        when night comes his wandering restless heart






searches everywhere in vain for a place to rest ...
Dusk        smoke from the cooking fires of an old hamlet
Billowing clouds floating in the ten directions        tease forth




the Traveler’s dark mood
Off in the distance, the Master of the Pavilion has a premonition of the coming storm

Suddenly a flash of purple lightning with blue frost



birds hide, beasts run

Who is it who can wield that jeweled vajra sword        severing


the ropes of the eighty-four thousand defilements binding himself
In plain view        in the sunlight
His body on the earth like a reclining Buddha.



	夕幕爛漫的晚霞　嘈雜地
在天邊飆舞，
　　　　　一輪晚紅沈落寂靜的海底
　　濆湧宇宙的希聲…牽引
月之光在剎那昇起─
愛歌唱的母親哼著小夜曲，陪伴
　　　胳膀中的嬰兒入好眠
七色彩虹是農村無遮劇院的天幕
童子吹泡泡，顆顆漚珠拂過老人的眼簾
少年穿簑衣戴斗笠奔跑在阡陌小徑
　　　　　　　只因相約雨中去踏青
少女栽種的花園，今年比去年大了兩倍
童子嘟小口，大聲高唱
　　　　　紫金寶衣的喜悅之歌
想家的遊子在無垠星空下　獨自
　　　　　咀嚼那份思鄉底心酸
形與影，現在的跡是過去底本
　　　都鑲在那張夢想的搖椅
光與陰，隨風波漂入虛幻之海遊蕩
有情人在愛的籮筐裡煎熬
一雙深邃憂鬱的眼神于萬花叢中
　　　　　肆意橫流后　輕觸月光
一股暖和灌入八萬四千毛孔
頓時，舌尖向內裡上捲
　　　品嘗輕安的味道……
雙掌運風拂過盛夏的晴空
是日，大暑
　　　　　　　　　　　　　　2002.7.23‧大暑／2002.7.24


	Brilliant curtain of the sunset glow        tumultuous
Dancing wildly on the horizon,




a red wheel silently plunges to the bottom of the sea



welling with hope for the universe … drawing
Moonlight instantly appears ─
Mother fond of singing hums a lullaby, escorting




babe in arms to sleep

Seven-colored rainbow, the celestial backdrop of the village’s open-air theater
Boys blowing pearl-bubbles passing in front of elders’ eyes

The Youth dressed in a coir raincoat and leaf hat hurries along a twisting border path












for a date with the rain
The Maiden planting a garden this year, twice as large as last year
Child pouting, singing loudly




a happy song of the purple-gold robe

The homesick Wanderer under the boundless starry sky        alone





chewing on his homesickness
Shape and shadow, present vestiges rooted in the past




all set in the rocking chair of dreams
Light and shade, following wind and wave, floating into the illusory sea, wandering
Lovers languishing in the wicker basket of love
A pair of deeply melancholy eyes in the million flowers




after wantonly overflowing        lightly touching the moonlight
Genial breeze entering the eighty-four thousand pores
Suddenly, the tongue rolls inward



tasting the taste of tranquility ......
Pair of palms fan the wind into the sky at the height of summer
Today, Great Heat.
Great Heat (July 23–24), 2002
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	卷三十八　大勇少年
　　　　　　─夢的星際航道·由北極星出發緣起
浪濤推潮，波波飆高
耳目感官被幻覺的意識捲入戰鬥陀螺
海嘯聲聲哮吼直衝天際
夜之翼穿越無垠的宇宙暗室
　　　　蒼生危脆的心城隄防逐漸崩潰
少年立志成為天地的大醫王
　封鎖魔幻的窠臼，展演施無畏的戲碼
有情世間人正蒼白無力地呻吟
中樞神經一片混沌
反思的陣列指示燈，顆顆
　　　　　　被塵埃染濁不明
如今就位卻轉不了身

晨7：30　人行道的過路客
慢慢進入尖峰時段匆忙徘徊
欲之念，遍處追逐獵奪靈心
大暑高溫炎熱又逢雷陣雨
錯錯落落　東南西北四方街道
　　　　　　　　頓時淹大水

	Book 38        The Courageous Youth




─ Dream of an interstellar channel · Setting out from Polaris

Waves push tide, billows soar
Beguiling consciousness draws eyes and ears into battling tops
Roaring tsunami leaps straight into the sky
Wings of the night pass thru the boundless darkroom of the universe





fragile dike around the heart-city of humanity gradually collapses
The Youth resolves to become the Great Lord of Healing


Blockade deluding stereotypes, give the gift of fearlessness
Mortals feebly groaning
Central nervous system in chaos
Indicator lights of introspection, all





dim under a thick layer of dust
Still in one’s proper place, but unable to turn around
7:30 in the morning        pedestrians on the sidewalk
Slowly entering the mad dash of rush hour
Thoughts of desire, hunting down the soul

Thundershowers and scorching temperatures of Great Heat

Randomly laid out        streets in four directions, east, south, west, north









suddenly under water


	遊子神秘底眼神在眾裡尋他最初的戀人
那位小說家在雨天撐把傘
　　　　　來到深山小徑找靈感
不小心，邁步跨入十玄門探究竟
　　但見亙遠劫海的地底層在呼吸
古老的原鄉住民于日落時分唱跳祈天舞
有隻大鵬展翅飛向南方晴空
　在別境的高峰上，追逐頂尖行者的足
昔日兒時那段遊戲的跳繩
　已成今時少年出航的升帆索竿
覺海寶殿裡，
　　龍女雙手推動著磨坊轉輪
磨來─磨去─磨出體‧相‧用的默契
誰能識得「一真法界」的通關方程式
　喚　輕安的定‧漩澓空明的薩婆若海
打開自己內裡那部潔白無垢的淨域寶卷
即可呈現生命中的無邊妙趣

	Mysterious eyes of the Wanderer scan a crowd trying to find his first sweetheart
The novelist holds an umbrella in the rain




on a mountain trail trying to find inspiration
Accidentally stepping thru the ten mysterious gates, exploring



only to discover that the seabed of the vast sea of kalpas is breathing

At sunset, the denizens of the primordial native place sing and dance in praise of heaven
A big roc spreads its wings and flies south thru a cloudless sky


elsewhere on a high peak, climbers’ feet pursue the summit

The Youth’s jump rope of childhood


has become his rigging of today

In the treasure palace of the sea of awakening



Longnu turns a grindstone

Grinding out an arrangement of  essence‧characteristics‧and function
Who is it who can recognize the customs clearance equation of the "one true Dharma realm"

summoning        the samadhi of tranquility‧the swirling see of bodhisattva wisdom
Open that immaculate treasure scroll within

To reveal the boundless excellence of life.


	新宇宙，有舊流星的傳說─
眼眸若能追循上方天河的軌道
　　　將可駕御密藏太虛空遨遊的
　　那部銀色的不退風帆

禪定本欲尋舊路回憶，卻因過去
　　　　　不可思議的歷歷往事
　　　而將不安的念，懸浮
　在未來的夢幻空間飄蕩……
識精元明流浪在他方，觸摸不著
　　　　　　　　　真實的境地
能的低氣壓，吸收漫天的雲氣后
　　　　壓縮成高度危險的暴風圈
　玩弄生命大河…漲與跌的遊戲，
愛作夢的伊，挾妄想的思緒飛奔
不著痕地闖入識海靈區糾纏攀緣
　　　　隨後若無其事地悄悄撤離
醒來，靈山儼然未散
　　　趙州茶猶香濃
當下　誰能拈起水瓶座裡那株花
　　　　　　　而帶著淺淺底微笑

	New universe with an old legend of a meteor ─
If the eyes can follow the track of the Milky Way



then it becomes possible to pilot that silver sailboat of unshakable determination



in search of the hidden treasures of outer space
Meditation is for examining old memories, but because of




so many incredible past experiences




unsettled thoughts float up


drifting in the space of a future dream ......
The essence of the mind is originally bright, but it wanders off, losing touch with











the real situation
Low pressure system absorbs all the thin clouds in the sky



compressing them into a highly dangerous storm

trifling with the river of life ... a game of up and down,
Someone fond of dreaming, darting off, delusional thoughts in tow

Nonchalantly barging into the sea of consciousness to get entangled in clambering




then quietly retreating
Wake up, the assembly on Spirit Mountain is still in session


Zhaozhou tea still richly fragrant

Right now        who is it who can pick up that flower in the house of Aquarius






and wear a half smile?


	山中有鹿離去，不回頭
是誰　用往日的執愛敷塑今日的傷口
紅磚塊堆砌的古厝，片片屋瓦
　已被歲月凝成鮮綠的結晶體　在
　　　　月光下包裹記錄世世代代
　　　　　　　那有情人的夢想，
山嶺上聳立的小丘，是風之利斧
　所劈劃的紙雕藝術
涯岸裸露的岩石，為水之鋒刃
　　　　　　　巧奪天工的切割玩弄
挽紅亭外亭　有位旅人正邀約
不知今夜誰來晚餐？
水芙蓉從那畔的河塘冒出頭
奇蹟，總是發生與純真共鳴的
　　內裡內的那個你周遭……
鄉野童子在沙中的世界自得其樂
塗塗畫畫，玩著象形與符號的記憶拼圖
有位攝影行者拍下這幅離譜的調子
　　　　此時，天地劇院的門打開了
一道紅霞領先濆湧！

	On the mountain a deer goes away without looking back
Who is it        who applies past attachments to the wounds of today 
Roof tiles on an old house of red bricks


already congealed by time into bright green crystals




in the moonlight wrapping up memories of each generation






that dream of sentient beings,
Towering hill on a ridge, a paper sculpture


carved by the sharp ax of the wind
Exposed rock on the shoreline, a liquid knife’s





superb craftsmanship

Pavilion beyond a pavilion, drawing red        a visitor wondering

Who is coming for dinner tonight.

Water lettuce appears on the other side of the pond
Miracles always happen in resonance


with inner purity ......
Country boy content with his humble lot
Sketching and painting, playing with a memory puzzle of pictograms and symbols

A traveling photographer photographs this eccentric melody




just then, the door to the theaters of heaven and earth opens

A red glow comes pouring out!



	少年潔淨底信念擱淺意之海的沙灘
愛的靈犀于收放間拉近你我他
　　　　　　　　與伊的距離
情的元素在施和愛中，吞食

　　　　幻覺之依與正的時空
流浪的你，在虛擬的公路上拋錨
卻於夢一般的大海裡揚帆起錨…
　　　境風掀巨浪，濤濤洪水
供輸被漫天無明火襲擊過的荒蕪曠野
　　使之重演新綠─
行者神秘的袖口，藏有
　　　　　　　扭轉乾坤的正法輪
大勇的少年獨自窩在浩瀚無垠的星空下
　　　靜鑒　螺旋銀河系源流的天之井
兩片眉毛隨流星飛向威音外…
　　感染西風送來初秋複合的色塊

	The Youth’s pure convictions run aground on the beach of the sea of consciousness

Giving and receiving, tacit understanding of love reduces the distance





between you, me, him, and her

In generosity and love, sentiment swallows




the illusory time-space of circumstantial and direct karmic recompense
Roaming about, you drop anchor on a virtual highway

Yet on a dream-like sea you haul in the anchor and set sail ...



wind of the sense-objects stirs up waves, surging floodwaters

Pouring into the barren wilderness formerly assailed by the ubiquitous water of ignorance


effecting a repeat of fresh green ─
Pedestrian’s mysterious cuff, ensconcing






the miraculous wheel of the true Dharma

The courageous Youth in his lonely lair beneath the boundless starry sky




appreciates        the well of heaven spiraling thru the Milky Way
Two eyebrows follow a meteor beyond the awe-inspiring sound ...


dyeing blocks of composite color brought in by the westerly wind of early autumn.


	一葉紅槭飄落　一片雲彩初裁
一位小女孩提早穿上換季新衣
　　　攪亂了今年四季的足履，
二十四節氣爭先突顯伊底性格
八大季節之王入圍，最后
由秋分奪魁！
遊子逍遙地躺在挽紅亭的老藤椅
　　　閉上眼睛，瞬間　鼓聲鼕鼕
　自十面八方洗盡浮塵的耳根，
返鄉的亙古羅盤啓動智慧的方程式
迎光探尋，始知線索無所不在
密因出現溫馨的畫面─
　　是母親見到久別孩子的感念
剎那，千幢桃花鋪成春日羅帳
　　萬叢翠竹織就一籃綠色的夏
夜裡　百億朵燭光點亮商妙遐想的秋空
冬日雪花如恆河沙數眾多飄落
　　　　構築寒天冰地的銀色世界
行者切割中空的竹與樹，吹奏
　　　　微妙的流轉天音……
洪荒的宇宙有顆大歇石
巍峨地獨立于大山之中
念，以曲速奔馳來回穿梭那道旋轉門
兒時的故事直入不可思議的世界裡
競相傳奇─

	Red maple leaf falls        freshly cut cloud
A little girl puts on new clothes in preparation for the coming change of seasons




confusing the footsteps of the four seasons,
Twenty-four solar terms vying to highlight their individual character
The lord of the eight main seasons enters the fray, in the end

The Autumnal Equinox carries off first prize!
The Wanderer leisurely reclining on an old wicker chair in the Wanhong Pavilion




closing his eyes, in an instant        the sound of rattling drums


comes in from all directions and removes all the dust from his ears,
An ancient compass pointing the way home unveils a wisdom equation
Exploring, welcoming light, hints of preliminary understanding are everywhere
A secret factor reveals a genial picture ─


a mother observing the gratitude of her child long gone

Instantly, a thousand peaches spread out the curtain of spring



ten thousand thickets of bamboo weave a basket of green summer
At night        ten billion candles illuminate the reverie-inducing autumn sky
Winter snow falling as profusely as the sands of the Ganges





constructing a silvery ice-world of winter

A yogi fells hollow bamboo and trees, intoning





the subtly flowing sound of heaven ......
In the primitive universe there is a Great Resting Stalactite
Majestically independent amongst great mountains
Thoughts, crookedly shuttle back and forth in that revolving door
Childhood stories go straight into an inconceivable world
Tales and legends in competition ─


	少年落腳異鄉的城市，是為尋找
　　　　生命中那位掌舵的鼓手
山野小孩愛跳未演練過的舞蹈
一團赤炎炎的光燄輪
天廬上方頂個聚火盆
42字母錯錯落落……拓印在
　　　　　八千雲海內層…
湛藍水面掛滿透明底漚珠
蒼翠的山嶺　風挾雲掠奪花影
碧綠的湖　煙雨濛濛降晨霧
秀麗的江與河‧落葉飛空
　　　　葉葉如何推估伊的著落點？
風吹枯葉化成一片晚紅
黃昏的窗口，母親耐心地
　　　陪著即將大考的兒子讀書
夜鶯目光炯炯神情奕奕
爭鳴　只因菩薩心憐憫多情

	The Youth sojourns in a foreign city, looking for




that drummer at the helm
Country kids fond of dances never danced before
Flaming wheel, a scorching mass of red
Atop Mount Lu is a brazier
Containing 42 randomly strewn letters ...... imprinting






the eight thousand inner layers of the sea of clouds ...
Blue water covered with transparent bubbles
Verdant ridgeline        wind extracting flowers from the clouds
Dark green lake        misty rain exuding morning fog
Beautiful rivers and streams‧fallen leaves floating in space





How can they deduce his whereabouts?
Withered leaves blown by the wind transform into the red glow of evening

In the window of dusk, a mother patiently



accompanies her son preparing for the upcoming exams
Nightingale’s shining eyes radiating power and vitality
Contention        all because of the boundless passionate compassion of the bodhisattva


	遠方暮色中，燈塔催促漁舟早入港泊宿
路上，匆匆忙忙的流星族奔錯跑道
是磚是瓦是陶是瓷　還是
　　夢裡經常出現的金色沙灘？
突然，一陣風吹過荒涼的曠野
　　　　悄悄打擾旅人的腳印
夜之蝙蝠在四處亂竄
小女孩不快樂，只因沒朋友
行者從驚蟄一路走到秋冬臨界的降一色
　　　　　　　　　　─寒霜初雪
憶兒時故鄉，甘藍菜香甜又可口
將一部中古越野車換一顆新引擎
夢的星際航道，由北極星出發緣起
一艘神秘的古舟深躺八萬四千年前的海床
　　　　　今日，于瞬間拔錨起帆

	Distant twilight, lighthouse urging fishing boats back to harbor
Road, full of people rushing about like meteors

Is it brick, tile, ceramic, or porcelain        or perhaps


that golden sand recurring in a dream?
Suddenly, a gust of wind blows thru a desolate wilderness




quietly disturbing the Traveler’s footprints
Bats in the night scurrying all around
The little girl is not happy, because she has no friends
Yogi on the move from Waking of Insects until it’s almost winter









─ winter frost, early snow
Recalling his childhood hometown, cabbage, sweet and delicious
Old tractor fitted with a new engine
Stellar channel of a dream, starting out from Polaris
A mysterious ancient boat resting on a deep seabed from eighty-four thousand years ago




today, suddenly weighing anchor and setting sail.


	一只乾坤袋中　釋出
　　八面境風，到處翻江倒海伴雷鳴
衝突的戲劇在錯亂的幻覺中導演
核心埋伏一道白光，禁錮于憂鬱的魔掌裡
妄想穿梭十方三世的化城虛擬空間
　　　　　流浪在綿綿密密的夢之網域
宇宙萬象映入虛幻不真的眼簾
　　　　四處炫耀猶如走馬燈
欲念，偷襲心王的堡壘
　　挑戰古王宮殿的靈樞　在
　邂逅蕊宮瓊苑的主人翁后
　　　　不知云何敗退逃走？
心的情緒受到識海區宇引發境​楫獐仱
意之愛戀藏在模糊的色蘊區宇
　　　　　　　經年挑戰時間的考驗，
有情人循指尖螺旋找回過去式的記憶密因
娑婆世界無情封鎖的方程式　需要

　　　　真愛的密碼，才能登入

	The sack of the universe        releases



an all-encompassing thunderstorm, overturning the rivers and upsetting the seas

A play of conflict performed in a chaotic illusion
A ray of white light at the center lying in ambush, detained in the devil’s clutches
Delusions shuttle about in the virtual space of the phantom city of the ten directions and three times






drifting in the continuous network of a dream

All things in the universe enter into the eyes of illusion





parading everywhere like a lantern adorned with revolving paper horses

Desire, launches a sneak attack on the citadel of the mind



challenging the numinous pivot of the palace of the ancient kings


after encountering the master of the jade garden of the stamen palace





wondering how to retreat
Mood affected by a storm on the sea of consciousness

Attachment ensconced in the murky aggregate of form







ever challenging the test of time,

Sentient beings searching for repressed memories in the swirls on their fingertips
Formula of the Saha world mercilessly sealed        only




with the password of love is it possible to sign in.



	溪岸水牛背上的白鷺鷥，彷彿
　　　　回到昔日夢想的湖畔
是誰偷走那座南方的島嶼─
傳聞　島主今夜要款待遠方來的陌生人

誰能啓動真情底意念，與
　　　　　覺有情的菩薩心相通
光
　與
　　陰
　　　的沙漏……從亙古的威音劫外
　流瀉至今─悄悄地輕觸
　　　按摩慰撫這方寸中的天地
　　　　　　　　　　　　宇宙
窗外　微妙的雨滴聲
　　濛濛濕潤夢中的眼眸
預見今日天氣將是陰有雲偶陣雨
納風亭外，傳來童子的哼哼唱唱
　　　夢裡的我，也忘了思索
念……隨意漩澓
　在輕安的浮力上遊歷……
　　　　　　　　　　　　　　　　　　大暑之中‧2002.7.29

	Riverbank buffaloes mounted by egrets, as if




back at the lakeside of an erstwhile dream

Who is it who made off with that southern island ─
It’s said that        tonight the island’s host is entertaining strangers from afar
Who is able to set in motion the mind of sincerity,






linking up with the altruistic mind of the bodhisattva
Light

and



shadow




hourglass ...... from the primordial Realm of the Awe-inspiring Sound outside of the kalpa

up to the present ─ gently





massaging the entire universe








residing in the heart

Outside the window        subtle sound of rain


moist eyes in a dream
Today's weather is expected to be overcast with occasional showers
Outside the Wind Pavilion, a child's singing and humming



in my dream, free of speculation

Thoughts ...... randomly swirling


traveling on the buoyancy of serenity ......
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	卷三十九　挽紅亭主之鶴井亭序
　　　　　　─槭樹閣入夢記
香菇是螞蟻的華幢寶傘
木耳是枯木的絕色花朵
神木群藏于幽森的山峰
瀑布前，伸手撥弄噴射的流泉
卻不小心被枝與葉的影中箭刺痛
伊人只為攀岩登頂─殊不知
　　　　　　已打擾了山之靈
低氣壓在山外山環繞
　　　　　都市人心神不安寧
過去、現在、未來三世一切的契約
　都被那攀緣之心綑綁繫縛，
伊人莊嚴的承諾，只不過是
　　　南方隨意刮起的一陣風…
三百年前的甕甕好酒還藏在故鄉地窖裡
千百艘孤舟漂泊于滾浪濤濤的無盡江河
這端的小孩玩築沙城的遊戲
　　那邊的頑童在畫餅充饑，
晨曦釋放天光
東方，最先高掛一幅情竇初開的山水畫

	Book 39        Preface to the Master of the Wanhong Pavilion Visits the Hejing Pavilion 



─ Record of a dream in the Cushu Pavilion

Mushrooms are the ceremonial parasols and canopies of the ant kingdom
Tree mushrooms are the stunning flowers of dead wood
A grove of sacred trees hidden in a secluded mountain forest
Before a waterfall, reaching out to caress the streaming flow

But accidentally pricking it with the shadows of their foliage
Someone intent on climbing the summit ─ not knowing





that the mountain spirits have already been disturbed 
Low pressure system circulates beyond the mountains





city people without peace of mind

All covenants of the past, present and future

bound up by that mind of clambering,

Someone’s solemn commitment, nothing but



a random gust of wind blowing south ...
Jugs of good wine aged for three hundred years still stored in a cellar back in the native place 
Thousands of solitary boats adrift on the rolling waves of endless rivers
On this side a small child builds a sand castle



over there an urchin draws cakes to stave off his hunger,
Dawn releases the first glimmerings of light

East, hanging high an early-morning landscape painting depicting the first awakening of love.


	風塵僕僕的遊客繞過無數的路標
　　　跨入─頂峰勝境的目的地
亙古識海污染的指數節節攀升
萬象于眉梢逆向流轉
　　　聲色在耳畔影響觀聽，逼退返聞
如今誰能顧念古老巷坊的風土人情
　　看那街道上有位童子倒走路街燈，
超想像力的故事在虛擬動畫的窗口流轉
黑暗的墨色世界　孕育
　　　　　　　一朵紅色光芒的花朵奇蹟
驚訝的心跳速度越過─念力的護欄
聽說　有位行者終日在找自己
有個主人翁竟日追尋著賓客
風急　雨飛馳
從小與父母失散的小孩
　　獨自于迷霧茫茫的山區奔跑
天佑，有隻神鷹
　　　　　在上方指引伊心靈的眼睛。
城市櫥窗于大暑的最後一天變妝
夏季的衣衫如熱沙上的螞蟻欲緊急撤離
簷下銅鈴管隨風打擊，預知秋聲的來臨
海螺的號角轉向西
　　　　落日回應　傳來三聲定音鼓！
無始來，向夢海幻網租借的
　那條真情光纖猶連線至今還未割捨
　　　被一隻魔幻無邊的大蜘蛛吐絲困住
濕粘粘的陷阱內，你是被包裹的另隻獵物
今夜　是誰將舞台升高三丈
　讓初學的演員上不了戲棚
夢想的拓荒者，捻一朵花
　　　在星空下的宴席中四處穿梭
遊子以體貼入微的心思契參天地有情
雙魚在銀河裡潛行
小女孩用純淨底念力封鎖慾望的迷宮
輕輕一口長吁，說：
「我不是嘆氣，只是為了鬆一口氣。」

	A travel-weary sightseer passes by countless road signs



striding into ─ the ultimate excellent destination
The pollution index of the primordial sea of consciousness steadily climbing
All things spinning in reverse at the tip of the brow




sensual pleasures directing the senses, pushing away and returning

Nowadays who has regard for the customs and practices of the ancients



see that boy walking backwards under the street lights,

An unimaginable story circulating in the window of virtual animation
Dark world of darkness        gestating






a miraculous red-glowing flower

Astounded heartbeat plows thru ─ the guardrail of mindfulness

It’s said that        there is a yogi who searches for himself all day long

A host all day looking for guests

Pressing wind        speeding rain

A small child long orphaned



alone in the fog of the vast mountain running

Blessings of heaven, a condor






on high guiding someone’s spiritual eye.

On the last day of Great Heat display windows in city shops get a makeover
Summer clothes make an emergency evacuation like ants on hot sand

Brass pipe bells hanging from the eaves struck by the wind, sound of autumn approaching

Conch sounds off towards the west




setting sun responds        sending back three strikes of the timpani!
Since time immemorial, those optical fibers of reality hired out to the network of illusion


on the sea of consciousness, still connected, not given up



bound up by a huge illusory spider
In the wet sticky trap, you are wrapped up prey
Tonight        who is it who elevated the stage thirty feet

preventing the novice actors from taking the stage
Dream of a pioneer, holding up a flower



shuttling about at a feast under the stars
The Wanderer solicitously attends on all sentient beings
Pisces sneaks into the Milky Way
A little girl uses the pure power of the mind to blockade the maze of desire
Gently letting out a long sigh, saying:
"I’m not lamenting, just taking a deep breath of relief."


	過客云何在光陰路上徘徊，是否
　因貪婪之心愛扮演極端熱情狂妄的戀
　　　隨他去越界瘋狂！
峽谷的冰湖，
　　　　映現─
　　　　華藏世界中銀河系裡的碧海星群
　　　　一一被吸入那千焦萬慮
　　黑暗冥冥的大窟窿內。
漫天的沙塵暴，覆藏赤子心那面
　　本源自性天真的光明寶鏡
一粒微塵，
　　塞住了三千萬億個遊客來過的
　　方塊銀幕、牽引視覺底光纖入口
一點靈犀的感應，被萬有的現象摧毀！

	Why is the Visitor pacing on the road of time, perhaps


because the mind of greed is fond of being desperately in love




following it to the frontier of insanity!
Glacial lake in a canyon,





reflecting ─




the jade sea constellation of the Milky Way in the Flower-repository Realm





each star absorbed one by one into that black hole



of ten thousand anxieties.
Sandstorm fills the sky, obscuring the childlike mind



bright mirror of inherent simplicity
A mote of dust,


obstructs the movements of 3000000000000000 sightseers



a square screen, pulling in the optical fibers of visual perception
A response of tacit understanding, destroyed by all phenomena!


	黃昏　天空倒掛在湛溪裡的一輪晚紅
　伴隨落花，擠爆旅人的眼根思路
返鄉客個個暫時禁足
只因昔日年少輕狂，任意離家出遊
如今回到原鄉的國度
　　卻已止不住那雙奔走的腳…
是焦距中的門外客
是感光外的陌生人

瞬間　念力在狂風怒海裡玩衝浪
一眨眼，老樹又長出新嫩芽
兒時與古松締下的盟約還未實現
今日縱然雙手捧著夕陽，又怎能歸家？
剎那　故友手中淨眼離垢的不滅燈火
　　─自天際閃過
　雖有漫天的黑暗物質亦不能掠奪！

	Dusk        a red wheel hanging upside down in the clear blue river


accompanied by falling blossoms, strangling the Traveler's visual train of thought
Those on their way home, all temporarily detained

All because of the frivolity of youth, wantonly leaving home
Now returning to that native place



yet unable to bring to rest those itchy feet ...
It’s the layman in the focal length
It’s the Stranger beyond sensitization

In a moment, trees grow new tender shoots
A covenant made with an old pine in childhood has yet to be realized
Today, even if holding the setting sun in my hands, how to go home?
Instantly        the eternal lamp-flame of clear vision in the hands of an old friend


─ flashes in the sky


not to be extinguished even by all the dark matter filling the sky!


	宇宙中軸，乾坤臨界的子午線上
　　有股能量活躍在幻覺太虛的核心
千百億光纖連線傳輸其中，並存交錯
恆河沙數有情人無限上網　窺伺
　　人與我的奧祕…
新生的小孩從山澗泛舟而下
　　　　完成最初與水共舞的體驗
古寺夜半的鐘聲　繫住
　　　　　山門外旅人的夢魂，
明日的舞台，不會將伊底戲份減少
童子丟石頭入湖中─
　　動盪不安的水波，波波相隨
　　　　　　化成枯葉飄泊的搖籃…
幽谷裡　有座神秘的廢墟是舊王城之都
　醉客伏泥，按捺不住搖動的風和塵
古垣壁畫上的天女，頭冠串織著
　　永不落謝的花朵…呢呢喃喃百世紀
手中的琵琶，樂音從昔流瀉永無歇止
　寂寂聲聲……潛入夢幻的色蘊區宇

	Axis of the universe, on the meridian forming the boundary between heaven and earth



there is an energy animating the illusory core of space
Hundreds of billions of optical fibers connected therein, simultaneously interlacing

Sentient beings as countless as the sands of the Ganges connecting to the Internet       looking for

 

our mystery ...
Newborn child boats down from the mountains





having his first experience of dancing with water
Midnight bell in the ancient temple        binding






the dreaming soul of the Traveler outside the gate,
Tomorrow's stage, will not reduce his part in the play
Boy throwing stones into the lake ─


turbulent waves, interpenetrating






forming into a floating cradle of dry leaves ...
In a deep remote valley        are found the mysterious ruins of the capital city of a former kingdom


the Drunken guest falls in the mud, unable to restrain the moving wind and dust

Nymphs in a mural painted on an ancient wall, head adorned with


eternally fresh flowers ... twittering for one hundred centuries

Pipa in hand, musical tone flowing from the past ever unbroken


silent sound ...... infiltrating the illusory aggregate of form.

 

	那畔，人面蜘蛛織就一張新浪網
　　　迷途的蚊蚋因貪慾而被誘捕
閃電般知與覺的火光
　燃燒模糊不清的嗜慾影像
魔幻的數字顛倒迷惑狂妄無明的眾生
恆河般沙數的小行星在銀河的浪裡流
有顆尾翼挾萬丈光芒的慧星
　　　　　　巡弋于無垠的宇宙
三個月大的嬰兒，仍需母親哺乳
有輪紅日自雲洞內露餡
　　　金色的光盤從藍天中勝出
浮塵的眼根迷失於萬象叢林
初秋　夏日的麗景已漸蕭條
少年愛炫自己美麗的羽衣
殊不知　遠方那道彩虹

　　是海印的感光與靈山的焦距
　　在慢─半─拍寫照下的結果

	On the bank, a northern golden orb weaver weaves its wavy net




capturing a gnat lured by greed
Lightning-like fire light of knowledge and awakening


incinerates the blurred images of sense desire

Sentient beings bewildered by magic-like transpositions

Asteroids as numerous as the sands of the Ganges flowing in the Milky Way
There is a comet with an empennage emitting countless dazzling rays of light






cruising in the vast universe
Three-month-old baby, still breastfeeding
Red sun peeks out through a hole in the clouds




golden compact disk bursts out of the blue sky

Dusty eyes lost in the jungle of phenomena

Early autumn        summer sun gradually in recession

The Youth fond of showing off his beautiful plumage
Little does he know        that that distant rainbow


is the sensitization of the sea-seal and the focal length of Spirit Mountain


the outcome of a portrait shot at ─ half ─ speed.


	一圓落日徐降挽紅亭畔
瞬間漫天的星星點亮螢火
過客含淚歉疚地背離主軸　皆因
　　　　　　太過痴迷夢境的著落
少年飆鐵馬撞倒路邊的蓮花甕
　　　嚇壞出水浴日的一隻巴西龜
大地雨下泛起漚珠，泡泡零零
離樹的孤枝，在
　　　　滾滾水窪劃下一道道鴻溝后
　　　爭先游移重新締盟，
欲望偽裝成夢想，隱於萬象之中
　　隨時偷襲赤子心的神明─
當妄念泛成巨浪　又巧遇
　　　　　　　十三級境風來推波時
靈知底悟，需就內裡探尋自我解碼的方程式

	Orb of the setting sun slowly drops next to the Wanhong Pavilion

Instantly countless glimmering stars fill the sky

The Visitor regretfully deviates from the axis        all because






of an obsession with the whereabouts of a dream
The Youth’s speeding metal horse knocks over a roadside lotus urn



scaring the wits out of a red-eared terrapin taking a bath therein
Bubbles rise up from the rain-soaked earth, each empty

Solitary tree branches, in




rolling puddles lay out gulfs




vying to form a new alliance,
Desire disguised as fulfilling a dream, hidden inside all things



ever ready to launch a sneak attack on the subtle perception of the childlike mind ─
When vain imaginings turn into billows        by chance combining with








the grade-13 winds of sense objects
Gnosis needs to turn inwards to find the formula for decoding the self.




	古早古早的故事，古早人沒有語言
　　　沒有字母……從不說道理
遊子在流浪的塵區漫遊三千年
昔日繭居的密室羽化為嶄新的桃花源
原鄉的少年團愛在高崖上玩跳水
耳目被炫麗景色的羽箭射中
　　　　　　　　誤導行進的方向！
夜之蝙蝠盤旋上方，霎時延百公里
一頭蓬鬆雪白捲毛如獅子的帝王貓
　　　　　　　　　　靜悄悄走過
　　　　　宇宙千山萬色，蔚然綠翠…
洪荒的太初，神人來擊鼓
有「道」從天鋪降成金色的大路
　　　　　　始端，由行人走過
　　　　　　終端，任人行走來
交會處‧賓與主錯落
　　　　主與客互換結果

	An ancient story has it, that the people of antiquity had no language



no alphabet ...... never spoke of principles
The Wanderer has been roaming these dusty tracks for three thousand years
A cocoon of old, as it were a secret chamber, transforms into an Arcadia

Youth group of the native place fond of diving into water from atop high cliffs

Eyes and ears pierced by dazzling objects







misleading the direction of travel!
Night bats circle above, instantly covering one hundred kilometers
A lion-like Cornish rex, head topped with snow-white curly fur









quietly passing by






everything in the universe, flourishing emerald green ...
At the beginning of the universe, deities came and beat a drum

A golden road came down from heaven






in the beginning, people walked on it





in the end, people still follow it
At the intersection‧guests and hosts scattered about




master and guest exchange results.


	威音外　曠古星雲團正與宇宙的銀河系比翼
漫天的流星雨自無垠蒼穹傾瀉，猶如琉璃
130億年前，有座原鄉的光明蕊香幢
　化成一部不退風帆橫渡銀河十萬年
挽紅亭主仁慈的腳底輪　掃瞄過
　　　蒼生那條無窮無盡的光陰長廊
　　沿途，雖有天女散花飄落
　　　　　一陣雨后……卻全化作泥
告知流浪者，十里外的古厝
　　　　　　四間客房有兩間滿
旅人依循古羅盤的旋轉磁力　撞擊
　天地密因的脈衝，追尋那棵斷臂老樹的傳奇
　　卻在神秘的槭樹閣那畔入夢─
一朵螺旋的雲中雲捲軸洞中洞
　　　　　　　　　　綻放天象的奇景
忽地，雲窟裡現出一雙挽紅亭主的大足

	Beyond the awe-inspiring sound        primordial nebulous clusters fly wing to wing with the Milky Way

Sky-filling meteor shower pouring down from the vast sky, like lapis lazuli
13 billion years ago, a brilliant, fragrant banner of the native place

turned into a non-reversing sailing ship traversing the Milky Way for a hundred thousand years

The kindly feet of the Master of the Wanhong Pavilion        scan over




that boundless corridor of time of sentient beings


along the way, although a nymph scatters down flowers






after a rain ...... they all turn into mud
Informing the Vagrant, that old house on the outskirts of Shili






two of four rooms are occupied

Following the rotation of an ancient compass, the Traveler        collides


with the secret pulse of the universe, tracing the legend of that old tree with broken limbs



only to enter into a dream in that mysterious Cushu Pavilion ─
A spiraling cloud in a cloud reels into a hole in a hole






displaying an astronomical wonder
Suddenly, the big feet of the Master of the Wanhong Pavilion appear in that hole in the clouds.


	王子追踪一隻色彩斑斕的飛天大怪獸
看伊掩天蓋地，覆藏那盞
　　行者點亮的淨眼離垢燈
來到了鶴井亭，口渴想喝水
突然，井中有鶴
　　　　拉出一道絢麗的彩虹！
立秋　第一道秋光噴過火
不知是誰昨夜悄悄打開夢窗
　將水氣溢滿分的白露冷藏？
淡淡雨絲牽引遊子漫天的愁緒
百花溪邊　小橋依然浥翠
秋聲伴海風從遠方來

　　　　水滴穿光亮晃晃
淚痕斑竹隨風輕舞

	The Scion Prince tracks a huge colorful flying monster
See it covering heaven and earth, obscuring



the yogi’s bright lamp of pure vision

Arriving at the Hejing Pavilion, thirsty for a drink of water
Suddenly, a crane appears in the well





pulling out a beautiful rainbow!
Birth of Autumn        sprays down its piercing light

Wondering who it was who quietly opened the window of dream last night

putting the misty days of White Dew in cold storage

Light rain draws out the Wanderer’s melancholy
Next to the Baihua stream        small bridge still wet green
Autumn sounds and sea breeze arrive from afar




translucent drops of luminous water
Teary mottled bamboo gracefully dancing in the wind.



	千年杉衣受洗滌，霎時
　　　　　從地湧出一股靈氣
　盡掃酷夏大暑天的狐疑─
聽　夜半鐘聲響徹天外天
一片寂靜空明，在一口千百億光年前
　　　　的古鏡涵洞裡迴旋　剎那
山河大地和合成無相，收藏于
　一只不透明的琉璃水瓶座中寄宿
過渡‧□□□□□□□
　　　　　　　　─於立秋第一色‧2002.8.11／2002.8.12


	Millennium fir clothes freshly washed, instantly






a spiritual energy gushes from the ground

sweeping away all doubts that Great Heat lingers on ─
Listen        to the midnight bell reverberating beyond the sky
Silent space, hundreds of billions of light years ago





an ancient mirror whirling inside a culvert        instantly
Mountains and rivers combine into signlessness, collected

in an opaque glass bottle for a lodging
Transition ‧ □□□□□□□









─ Birth of Autumn (August 11–12), 2002
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